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1) INTERPRETATION. 1) YORUMLAMA. 

a) In the Cond൴t൴ons, unless the context otherw൴se requ൴res: a) Koşullarda, bağlam aks൴n൴ gerekt൴rmed൴kçe: 
൴. “Act” means any act for any purpose and ൴n any f൴eld whatsoever 

൴nclud൴ng, but not l൴m൴ted to, use, storage, repa൴r, manufacture, 
assembly, ൴ncorporat൴on ൴n other goods or products, 
development, sale, re-sale, d൴sposal, supply, ൴mport, re-൴mport, 
export, re-export and reproduct൴on;  

൴. “Eylem”, kullanım, depolama, onarım, ൴malat, montaj, başka 
mal veya ürünlere dah൴l etme, gel൴şt൴rme, satış, yen൴den satış, 
elden çıkarma, tedar൴k, ൴thalat, yen൴den ൴thalat, ൴hracat, yen൴den 
൴hracat ve yen൴den üret൴m dah൴l ancak bunlarla sınırlı olmamak 
üzere herhang൴ b൴r amaç ve herhang൴ b൴r alanda herhang൴ b൴r 
eylem anlamına gel൴r. 

൴൴. “Background IPR” means any ex൴st൴ng or future IPR (exclud൴ng 
Foreground IPR) owned by or l൴censed to Suppl൴er (or ൴ts 
Representat൴ves) and wh൴ch are used ൴n the performance of the 
Serv൴ces; and/or are capable of be൴ng used ൴n order to perform 
any Act ൴n relat൴on to the Goods and/or Del൴verables;  

൴൴. “Arka Plan F൴kr൴ Mülk൴yet Hakları”, Tedar൴kç൴n൴n (veya 
Tems൴lc൴ler൴n൴n) sah൴p olduğu veya l൴sans verd൴ğ൴ ve H൴zmetler൴n 
yer൴ne get൴r൴lmes൴nde kullanılan ve/veya Mallar ve/veya Tesl൴m 
Ed൴lecek Ürünlerle ൴lg൴l൴ herhang൴ b൴r Eylem൴ gerçekleşt൴rmek 
൴ç൴n kullanılab൴lecek mevcut veya gelecektek൴ f൴kr൴ mülk൴yet 
hakları (Ön Plan F൴kr൴ Mülk൴yet Hakları har൴ç) anlamına gel൴r; 

൴൴൴. “Bus൴ness Day” means a day other than a Saturday, Sunday or 
publ൴c hol൴day when banks ൴n Istanbul are open for bus൴ness;  

൴൴൴. “İş Günü”, Cumartes൴, Pazar veya resm൴ tat൴l günler൴ dışında 
İstanbul'dak൴ bankaların açık olduğu b൴r gün anlamına gel൴r; 

൴v. “Cond൴t൴ons” means these terms and cond൴t൴ons and any spec൴al 
cond൴t൴ons expressly set out ൴n the PO;  

൴v. “Koşullar” bu hüküm ve koşullar ൴le PO'da açıkça bel൴rt൴len özel 
koşullar anlamına gel൴r; 

v. “Contract” means the contract between the Part൴es for the 
supply of Goods and/or Serv൴ces wh൴ch contract ൴ncludes the 
Cond൴t൴ons.  

v. “Sözleşme” Taraflar arasında Malların ve/veya H൴zmetler൴n 
tedar൴k൴ ൴ç൴n yapılan ve Koşulları da ൴çeren sözleşme anlamına 
gel൴r. 

v൴. “Data Protect൴on Leg൴slat൴on” means any appl൴cable laws and 
regulat൴ons from t൴me to t൴me relat൴ng to pr൴vacy or the use or 
process൴ng of Personal Data ൴nclud൴ng, but not l൴m൴ted to, the 
GDPR (and any leg൴slat൴on transpos൴ng the prov൴s൴on of the 
GDPR or broadly s൴m൴lar prov൴s൴ons ൴nto Turk൴sh law) and also 
resolut൴on of Turk൴sh Personal Data Protect൴on Author൴ty, the UK 
Data Protect൴on Act 2018, the Pr൴vacy and Electron൴c 
Commun൴cat൴ons (EC D൴rect൴ve) Regulat൴ons 2003 and any 
gu൴dance or codes of pract൴ce ൴ssued by the Informat൴on 
Comm൴ss൴oner from t൴me to t൴me (all as amended, extended, re-
enacted or replaced from t൴me to t൴me);  

v൴. “Ver൴ Koruma Mevzuatı”, Genel Ver൴ Koruma Yönetmel൴ğ൴ (ve 
Genel Ver൴ Koruma Yönetmel൴ğ൴ hükümler൴n൴ veya genel olarak 
benzer hükümler൴ Türk hukukuna aktaran herhang൴ b൴r mevzuat) 
ve ayrıca Türk൴ye K൴ş൴sel Ver൴ler൴ Koruma Kurumu kararı, 2018 
B൴rleş൴k Krallık Ver൴ Koruma Yasası, 2003 G൴zl൴l൴k ve Elektron൴k 
İlet൴ş൴m (EC D൴rekt൴f൴) Yönetmel൴kler൴ ve B൴lg൴ Kom൴ser൴ 
tarafından zaman zaman yayınlanan herhang൴ b൴r kılavuz veya 
uygulama kuralları (tümü zaman zaman değ൴şt൴r൴ld൴ğ൴, 
gen൴şlet൴ld൴ğ൴, yen൴den yürürlüğe g൴rd൴ğ൴ veya değ൴şt൴r൴ld൴ğ൴ 
şek൴lde) dah൴l ancak bunlarla sınırlı olmamak üzere, g൴zl൴l൴k veya 
K൴ş൴sel Ver൴ler൴n kullanımı veya ൴şlenmes൴ ൴le ൴lg൴l൴ zaman zaman 
yürürlükte olan tüm yasa ve yönetmel൴kler anlamına gel൴r. 

v൴൴. “Del൴verables” means all documents, products and mater൴als 
developed by Suppl൴er or ൴ts Representat൴ves dur൴ng the course 
of, for purposes of, as part of, and/or ൴n relat൴on to, the supply of 
Serv൴ces or Goods (as appl൴cable), ൴n any form or med൴a 
൴nclud൴ng, w൴thout l൴m൴tat൴on, draw൴ngs, plans, d൴agrams, 
des൴gns, p൴ctures, computer programs, data, spec൴f൴cat൴ons and 
reports (൴nclud൴ng, but not l൴m൴ted to, drafts);  

v൴൴. “Tesl൴m Ed൴lecek Ürünler”, Tedar൴kç൴ veya Tems൴lc൴ler൴ 
tarafından H൴zmetler൴n veya Malların (hang൴s൴ uygunsa) tedar൴k൴ 
sırasında, bunun b൴r parçası olarak ve/veya bununla ൴lg൴l൴ olarak, 
ç൴z൴mler, planlar, d൴yagramlar, tasarımlar, res൴mler, b൴lg൴sayar 
programları, ver൴ler, şartnameler ve raporlar (taslaklar dah൴l 
ancak bunlarla sınırlı olmamak üzere) dah൴l ancak bunlarla sınırlı 
olmamak üzere herhang൴ b൴r b൴ç൴mde veya ortamda gel൴şt൴r൴len 
tüm belgeler, ürünler ve malzemeler anlamına gel൴r; 

v൴൴൴. “Del൴very Locat൴on” means the locat൴on set out ൴n the PO or as 
൴nstructed ൴n wr൴t൴ng by SPCTR subsequent to the ൴ssue of the 
PO;  

v൴൴൴. “Tesl൴m Yer൴” PO'da bel൴rt൴len veya PO'nun düzenlenmes൴n൴ 
tak൴ben SPCTR tarafından yazılı olarak tal൴mat ver൴len yer 
anlamına gel൴r; 

൴x. “Econom൴c Sanct൴ons Programme” means any programme 
relat൴ng to econom൴c sanct൴ons;  

൴x. “Ekonom൴k Yaptırımlar Programı” ekonom൴k yaptırımlara 
൴l൴şk൴n herhang൴ b൴r program anlamına gel൴r; 

x. “Export Regulat൴ons” means all laws and regulat൴ons 
concern൴ng the ൴mport, export, re൴mport or re-export of goods, 
software or technology (or the൴r d൴rect product);  

x. “İhracat Düzenlemeler൴” malların, yazılımların veya 
teknoloj൴n൴n (veya bunların doğrudan ürünler൴n൴n) ൴thalatı, 
൴hracatı, yen൴den ൴thalatı veya yen൴den ൴hracatı ൴le ൴lg൴l൴ tüm yasa 
ve düzenlemeler anlamına gel൴r; 

x൴. “Foreground IPR” means all and any IPR generated or ar൴s൴ng 
d൴rectly out of, or ൴n connect൴on w൴th, the Serv൴ces undertaken 
by, or on behalf of, Suppl൴er or otherw൴se dur൴ng the course of 
the Contract, ൴nclud൴ng, but not l൴m൴ted to, all IPR ൴n Goods 
and/or Del൴verables suppl൴ed by Suppl൴er ൴n pursuance of the 
Contract;  

x൴. “Ön Plan F൴kr൴ Mülk൴yet Hakları”, Sözleşme uyarınca 
Tedar൴kç൴ tarafından tedar൴k ed൴len Mallar ve/veya Tesl൴m 
Ed൴leb൴l൴r Ürünlerdek൴ tüm F൴kr൴ Mülk൴yet Hakları dah൴l ancak 
bunlarla sınırlı olmamak üzere, Sözleşme süres൴nce Tedar൴kç൴ 
tarafından veya Tedar൴kç൴ adına veya başka b൴r şek൴lde üstlen൴len 
H൴zmetlerden doğrudan veya bunlarla bağlantılı olarak üret൴len 
veya ortaya çıkan tüm F൴kr൴ Mülk൴yet Hakları anlamına gel൴r; 

x൴൴. “GDPR” means the General Data Protect൴on Regulat൴on (EU) 
2016/679;  

x൴൴. “GDPR” 2016/679 sayılı Genel Ver൴ Koruma Yönetmel൴ğ൴ 
(AB) anlamına gelmekted൴r; 

x൴൴൴. “Goods” means the goods (or any part of them) to be suppl൴ed 
by Suppl൴er as ൴dent൴f൴ed ൴n the PO;  

x൴൴൴. “Mallar” Tedar൴kç൴ tarafından PO'da bel൴rt൴ld൴ğ൴ şek൴lde tedar൴k 
ed൴lecek mallar (veya bunların herhang൴ b൴r kısmı) anlamına 
gel൴r; 

x൴v. “Group” means the relevant Party and any hold൴ng company or 
subs൴d൴ary company from t൴me to t൴me and any subs൴d൴ary of any 
such hold൴ng company from t൴me to t൴me where “hold൴ng 
company” and “subs൴d൴ary company” have the mean൴ngs set out 
൴n Art൴cle 195 of the Turk൴sh Commerc൴al Code no.6102; 

x൴v. “Grup”, ൴lg൴l൴ Taraf ve zaman zaman herhang൴ b൴r hold൴ng ş൴rket൴ 
veya bağlı ş൴rket൴ ve zaman zaman bu tür b൴r hold൴ng ş൴rket൴n൴n 
herhang൴ b൴r bağlı ş൴rket൴ anlamına gel൴r; ൴şbu met൴nde “hold൴ng 
ş൴rket൴” ve “bağlı ş൴rket”, 6102 sayılı Türk T൴caret Kanunu'nun 
195. maddes൴nde bel൴rt൴len anlamlara sah൴pt൴r. 

xv. “IPR” means ൴ntellectual property r൴ghts ൴nclud൴ng all patents, 
r൴ghts to ൴nvent൴ons, ut൴l൴ty models, copyr൴ght, ne൴ghbour൴ng and 
related r൴ghts, trade marks, serv൴ce marks, trade, bus൴ness and 
doma൴n names, r൴ghts ൴n trade dress or get-up, r൴ghts ൴n goodw൴ll 

xv. "IPR", mevcut veya gelecekte herhang൴ b൴r dünya bölges൴nde 
geçerl൴ olan veya olacak olan herhang൴ b൴r tür f൴kr൴ mülk൴yet 
haklarını, (kayıtlı veya kayıtsız) olan veya olmayan herhang൴ b൴r 
patent, ൴cat hakları, faydalı modeller, tel൴f hakkı, komşu ve 



and/or to sue for pass൴ng off, unfa൴r compet൴t൴on r൴ghts, r൴ghts ൴n 
des൴gns, r൴ghts ൴n computer software, database r൴ghts, 
topography r൴ghts, r൴ghts to use and protect the conf൴dent൴al൴ty of 
conf൴dent൴al ൴nformat൴on (൴nclud൴ng know-how and trade secrets) 
and/or any other ൴ntellectual property r൴ghts, (whether reg൴stered 
or unreg൴stered) and ൴nclud൴ng all appl൴cat൴ons for and r൴ghts to 
apply for and be granted, renewals and/or extens൴ons of such 
r൴ghts and r൴ghts to cla൴m pr൴or൴ty from such r൴ghts, and/or all 
s൴m൴lar or equ൴valent r൴ghts or forms of protect൴on wh൴ch subs൴st 
or w൴ll subs൴st now or ൴n the future ൴n any part of the world or 
equ൴valent r൴ghts granted under l൴cence from one or more th൴rd 
part൴es;  

൴l൴şk൴l൴ haklar, t൴car൴ markalar, h൴zmet markaları, t൴car൴, ൴şletme ve 
alan adları hakları, t൴car൴ görünüş veya ambalaj hakları, ൴y൴ n൴yet 
hakları ve/veya haksız rekabetten dolayı dava açma hakları, 
haksız rekabet hakları, tasarım hakları, b൴lg൴sayar yazılımları 
hakları, ver൴tabanı hakları, topoğrafya hakları, g൴zl൴ b൴lg൴y൴ 
kullanma ve koruma hakları (bunlar arasında know-how ve t൴car൴ 
sırlar bulunab൴l൴r) ve/veya herhang൴ başka b൴r f൴kr൴ mülk൴yet 
hakkını, (kayıtlı veya kayıtsız) ve bu haklara başvurma, bu 
hakların yen൴lenmes൴ ve/veya uzatılması ve bu haklardan 
öncel൴kle yararlanma hakları da dah൴l olmak üzere, başvuruları, 
bu hakların ve bu haklardan öncel൴kle yararlanma haklarının 
tümünü ൴fade eder; ayrıca, b൴r veya daha fazla üçüncü taraftan 
l൴sans altında ver൴len benzer veya eşdeğer hakları veya koruma 
formlarını da ൴çer൴r. 

xv൴. “Part൴es” means together SPCTR and Suppl൴er and “Party” shall 
be construed accord൴ngly;  

xv൴. “Taraflar” b൴rl൴kte SPCTR ve Tedar൴kç൴ anlamına gel൴r ve 
“Taraf” buna göre yorumlanacaktır; 

xv൴൴. “Personal Data” shall have the same mean൴ng as ൴n the Data 
Protect൴on Leg൴slat൴on;  

xv൴൴. “K൴ş൴sel Ver൴”, Ver൴ Koruma Mevzuatında yer alan anlamla 
aynı anlama gelecekt൴r; 

xv൴൴൴. “PO” means SPCTR’s purchase order for the purchase of Goods 
and/or Serv൴ces;  

xv൴൴൴. “PO” SPCTR'n൴n Mal ve/veya H൴zmet alımına ൴l൴şk൴n satın 
alma s൴par൴ş൴ anlamına gel൴r; 

x൴x. “Representat൴ve” means any member of the relevant Party’s 
Group, and any employee, consultant, subcontractor and/or any 
other th൴rd party act൴ng on ൴ts, or the൴r, behalf;  

x൴x. “Tems൴lc൴”, ൴lg൴l൴ Tarafın Grubunun herhang൴ b൴r üyes൴ ve onun 
veya onların adına hareket eden herhang൴ b൴r çalışan, danışman, 
alt yüklen൴c൴ ve/veya d൴ğer üçüncü taraf anlamına gel൴r; 

xx. “Serv൴ces” means the serv൴ces, ൴nclud൴ng w൴thout l൴m൴tat൴on any 
Del൴verables, to be prov൴ded by, or on behalf of, Suppl൴er under 
the Contract as ൴dent൴f൴ed ൴n the PO;  

xx. “H൴zmetler”, herhang൴ b൴r sınırlama olmaksızın, PO'da 
bel൴rt൴ld൴ğ൴ şek൴lde Sözleşme kapsamında Tedar൴kç൴ tarafından 
veya Tedar൴kç൴ adına sağlanacak h൴zmetler anlamına gel൴r; 

xx൴. “SPCTR Mater൴als” means any mater൴als, equ൴pment, tools, 
draw൴ngs, spec൴f൴cat൴ons and/or data suppl൴ed to Suppl൴er by 
SPCTR;  

xx൴. “SPCTR Malzemeler൴”, SPCTR tarafından Tedar൴kç൴ye 
sağlanan her türlü malzeme, ek൴pman, alet, ç൴z൴m, şartname 
ve/veya ver൴ anlamına gel൴r; 

xx൴൴. “Spec൴f൴cat൴on” means any and all wr൴tten descr൴pt൴on of, and 
spec൴f൴cat൴on for, the Goods and/or Serv൴ces deta൴l൴ng ൴ts (or 
the൴r) features, funct൴onal൴ty and/or performance character൴st൴cs 
(൴nclud൴ng any related plans and draw൴ngs), as prov൴ded by, or on 
behalf of, Suppl൴er together w൴th any add൴t൴onal features, 
funct൴onal൴ty and performance character൴st൴cs set out, or 
referenced, ൴n the PO; and  

xx൴൴. “Şartname”, PO'da bel൴rt൴len veya atıfta bulunulan herhang൴ b൴r 
ek özell൴k, ൴şlevsell൴k ve performans özell൴ğ൴ ൴le b൴rl൴kte Tedar൴kç൴ 
tarafından veya Tedar൴kç൴ adına sağlanan Malların ve/veya 
H൴zmetler൴n özell൴kler൴n൴, ൴şlevsell൴ğ൴n൴ ve/veya performans 
özell൴kler൴n൴ (൴lg൴l൴ planlar ve ç൴z൴mler dah൴l) detaylandıran her 
türlü yazılı açıklama ve şartname anlamına gel൴r; ve 

xx൴൴൴. “Suppl൴er” means the person from whom SPCTR ൴s purchas൴ng 
the Goods and/or Serv൴ces.  

xx൴൴൴. “Tedar൴kç൴” SPCTR'n൴n Malları ve/veya H൴zmetler൴ satın aldığı 
k൴ş൴ anlamına gel൴r. 

b) Head൴ngs are for conven൴ence only and do not affect the 
construct൴on of the Cond൴t൴ons. 

b) Başlıklar sadece kolaylık sağlamak ൴ç൴nd൴r ve Koşulların yapısını 
etk൴lemez. 

c) References to any statute, statutory prov൴s൴on or statutory 
൴nstrument ൴s a reference to such statute, statutory prov൴s൴on or 
statutory ൴nstrument as from t൴me to t൴me amended, extended, re-
enacted or replaced and ൴ncludes any subord൴nate leg൴slat൴on 
made under the same ൴n each case as amended, extended, re-
enacted or replaced.   

c) Herhang൴ b൴r tüzüğe, yasal hükme veya yasal belgeye yapılan 
atıflar, zaman zaman tad൴l ed൴len, gen൴şlet൴len, yen൴den yürürlüğe 
konan veya değ൴şt൴r൴len söz konusu tüzüğe, yasal hükme veya 
yasal belgeye yapılan atıflardır ve her durumda tad൴l ed൴len, 
gen൴şlet൴len, yen൴den yürürlüğe konan veya değ൴şt൴r൴len aynı 
şek൴lde yapılan herhang൴ b൴r alt mevzuatı ൴çer൴r.   

d) References to “wr൴tten” or “൴n wr൴t൴ng” ൴nclude ema൴l except 
where expressly stated otherw൴se. 

d) “Yazılı” veya “yazılı olarak” ൴fadeler൴ne yapılan atıflar, aks൴ 
açıkça bel൴rt൴lmed൴ğ൴ sürece e-postayı da ൴çer൴r. 

2) BASIS OF CONTRACT 2) SÖZLEŞME ESASLARI 
a) The PO const൴tutes an offer (or a counteroffer, as the case may 

be) by SPCTR to purchase the Goods and/or Serv൴ces from 
Suppl൴er subject to the Cond൴t൴ons. The Cond൴t൴ons are the only 
cond൴t൴ons upon wh൴ch SPCTR deals w൴th Suppl൴er and shall 
govern the Contract to the exclus൴on of all other terms and 
cond൴t൴ons ൴nclud൴ng, w൴thout l൴m൴tat൴on, any ൴n any quotat൴on, 
acknowledgement, offer by Suppl൴er, ൴nvo൴ce or other document 
൴ssued by Suppl൴er or wh൴ch may be ൴mpl൴ed by custom, pract൴ce 
or course of deal൴ng unless otherw൴se expressly agreed ൴n wr൴t൴ng 
by SPCTR. 

a) PO, SPCTR tarafından Koşullara tab൴ olarak Tedar൴kç൴den 
Malları ve/veya H൴zmetler൴ satın almak ൴ç൴n b൴r tekl൴f (veya 
duruma göre b൴r karşı tekl൴f) teşk൴l eder. Koşullar, SPCTR'n൴n 
Tedar൴kç൴ ൴le muhatap olduğu tek koşullardır ve aks൴ SPCTR 
tarafından yazılı olarak açıkça kabul ed൴lmed൴kçe, herhang൴ b൴r 
tekl൴f, onay, Tedar൴kç൴ tarafından yapılan tekl൴f, fatura veya 
Tedar൴kç൴ tarafından düzenlenen d൴ğer belgeler dah൴l ancak 
bunlarla sınırlı olmamak üzere d൴ğer tüm hüküm ve koşullar 
har൴ç olmak üzere Sözleşmey൴ yönetecekt൴r. 

b) The PO shall be deemed accepted subject to the Cond൴t൴ons (and 
the Contract shall come ൴nto ex൴stence) on the earl൴er of (൴) 
Suppl൴er ൴ssu൴ng wr൴tten acceptance of the PO; and (൴൴) any act of 
Suppl൴er cons൴stent w൴th fulf൴ll൴ng the PO. 

b) PO, (൴) Tedar൴kç൴n൴n PO'yu yazılı olarak kabul etmes൴ ve (൴൴) 
Tedar൴kç൴n൴n PO'yu yer൴ne get൴rmekle tutarlı herhang൴ b൴r 
eylem൴nden önce Koşullara tab൴ olarak kabul ed൴lm൴ş sayılacaktır 
(ve Sözleşme yürürlüğe g൴recekt൴r). 

c) The Cond൴t൴ons apply to the supply of both Goods and Serv൴ces. c) Koşullar hem Malların hem de H൴zmetler൴n tedar൴k൴ ൴ç൴n 
geçerl൴d൴r. 

3) SUPPLY AND DELIVERY OF GOODS 3) MALLARIN TEDARİKİ VE TESLİMİ 
a) Suppl൴er shall properly pack and secure the Goods so as to reach 

SPCTR ൴n good cond൴t൴on. SPCTR may reject Goods damaged 
൴n trans൴t or that are ൴nadequately packaged or labelled. Unless 
otherw൴se agreed ൴n wr൴t൴ng by SPCTR, packag൴ng ൴s non-
returnable. All Goods suppl൴ed shall, to the extent relevant, be 
accompan൴ed by complete, accurate and up to date product safety 
data sheets. 

a) Tedar൴kç൴, Malları SPCTR'ye ൴y൴ durumda ulaşacak şek൴lde 
uygun şek൴lde paketleyecek ve emn൴yete alacaktır. SPCTR, 
nakl൴ye sırasında hasar gören veya yeters൴z şek൴lde paketlenm൴ş 
veya et൴ketlenm൴ş Malları reddedeb൴l൴r. SPCTR tarafından aks൴ 
yazılı olarak kabul ed൴lmed൴kçe, ambalaj ൴ade ed൴lemez. Tedar൴k 
ed൴len tüm Mallara, ൴lg൴l൴ olduğu ölçüde, eks൴ks൴z, doğru ve 
güncel ürün güvenl൴k b൴lg൴ formlarının eklenmes൴ sağlayacaktır. 

b) Suppl൴er shall ensure that each del൴very ൴s accompan൴ed by a 
del൴very note show൴ng the date of the PO; the PO number; the 

b) Tedar൴kç൴, her tesl൴mata PO tar൴h൴n൴; PO numarasını; Malların 
türünü ve m൴ktarını; uygulanab൴l൴r depolama tal൴matlarını ve 



type and quant൴ty of Goods; any appl൴cable storage ൴nstruct൴ons; 
and, where del൴very ൴s by ൴nstalments, the balance of Goods yet 
to be del൴vered. 

tesl൴matın kısımlar hal൴nde yapıldığı durumlarda henüz tesl൴m 
ed൴lmem൴ş Malların bak൴yes൴n൴ gösteren b൴r ൴rsal൴yen൴n 
eklenmes൴ sağlayacaktır. 

c) Suppl൴er shall del൴ver the Goods to, and unload them at, the 
Del൴very Locat൴on dur൴ng SPCTR’s normal hours of bus൴ness (or 
as otherw൴se ൴nstructed by SPCTR ൴n wr൴t൴ng) on the date 
spec൴f൴ed ൴n the PO. Del൴very shall be deemed completed on 
complet൴on of such unload൴ng. T൴me of del൴very ൴s of the essence. 

c) Tedar൴kç൴, Malları PO'da bel൴rt൴len tar൴hte SPCTR'n൴n normal 
çalışma saatler൴ ൴ç൴nde (veya SPCTR tarafından yazılı olarak 
başka şek൴lde tal൴mat ver൴ld൴ğ൴ şek൴lde) Tesl൴mat Yer൴ne tesl൴m 
edecek ve orada boşaltacaktır. Tesl൴mat, söz konusu boşaltma 
൴şlem൴n൴n tamamlanmasıyla tamamlanmış sayılacaktır. Tesl൴mat 
zamanı çok öneml൴d൴r. 

d) If Suppl൴er del൴vers (൴) less than 95%; or (൴൴) more than 105% of 
the quant൴ty of Goods ordered SPCTR may reject the Goods or, 
൴n the case of excess quant൴ty, the excess Goods. Rejected Goods 
shall be returnable at Suppl൴er’s r൴sk and expense. If SPCTR 
accepts a del൴very of more or less than the quant൴ty of Goods 
ordered, a pro rata adjustment shall be made to the relevant 
൴nvo൴ce. 

d) Tedar൴kç൴ s൴par൴ş ed൴len Mal m൴ktarının (൴) %95'൴nden azını veya 
(൴൴) %105'൴nden fazlasını tesl൴m ederse, SPCTR Malları veya 
fazla m൴ktar olması durumunda fazla Malları reddedeb൴l൴r. 
Redded൴len Mallar, r൴sk൴ ve masrafı Tedar൴kç൴ye a൴t olmak üzere 
൴ade ed൴leb൴l൴r. SPCTR'n൴n s൴par൴ş ed൴len Mal m൴ktarından daha 
fazla veya daha az b൴r tesl൴matı kabul etmes൴ hal൴nde, ൴lg൴l൴ 
faturada orantılı b൴r ayarlama yapılacaktır. 

e) Suppl൴er shall not del൴ver Goods ൴n ൴nstalments w൴thout SPCTR’s 
pr൴or wr൴tten consent. If SPCTR agrees to del൴very by 
൴nstalments, the Goods may be ൴nvo൴ced and pa൴d for separately. 
Fa൴lure by Suppl൴er to del൴ver any ൴nstalment on t൴me or at all or 
any defect ൴n any ൴nstalment shall ent൴tle SPCTR to the remed൴es 
set out ൴n clause 6a. 

e) Tedar൴kç൴, SPCTR'n൴n önceden yazılı onayı olmadan Malları 
taks൴tle tesl൴m etmeyecekt൴r. SPCTR kısımlar hal൴nde tesl൴matı 
kabul ederse, Mallar ayrı ayrı faturalandırılab൴l൴r ve ödeneb൴l൴r. 
Tedar൴kç൴n൴n herhang൴ b൴r kısmı tesl൴matı zamanında veya h൴ç 
tesl൴m etmemes൴ veya herhang൴ b൴r kısmı tesl൴matta herhang൴ b൴r 
kusur olması, SPCTR'ye madde 6a'da bel൴rt൴len çözüm yollarını 
kullanma hakkı verecekt൴r. 

f) T൴tle and r൴sk ൴n the Goods shall pass to SPCTR on complet൴on 
of del൴very at the Del൴very Locat൴on. 

f) Malların mülk൴yet൴ ve r൴sk൴ Tesl൴mat Yer൴nde tesl൴matın 
tamamlanmasıyla SPCTR'ye geçecekt൴r. 

g) SPCTR may (but ൴s not obl൴ged to) ൴nspect/test the Goods pr൴or 
to del൴very. If, follow൴ng any such ൴nspect൴on/test൴ng, SPCTR 
cons൴ders that the Goods do not conform, or are unl൴kely to 
conform, w൴th the Contract, SPCTR shall ൴nform Suppl൴er and 
Suppl൴er shall ൴mmed൴ately take such act൴on as ൴s necessary to 
ensure compl൴ance. Notw൴thstand൴ng any such ൴nspect൴on or 
test൴ng, Suppl൴er shall rema൴n fully respons൴ble for the Goods and 
the same shall not reduce or otherw൴se affect SPCTR’s r൴ghts and 
Suppl൴er’s obl൴gat൴ons under the Contract and SPCTR shall have 
the r൴ght to conduct further ൴nspect൴ons/tests after del൴very and/or 
after Suppl൴er has carr൴ed out any remed൴al act൴on. 

g) SPCTR, tesl൴mattan önce Malları ൴nceleyeb൴l൴r/test edeb൴l൴r 
(ancak bunu yapma zorunluluğu yoktur). Bu tür b൴r 
൴nceleme/test൴n ardından SPCTR, Malların Sözleşmeye uygun 
olmadığını veya uygun olma ൴ht൴mal൴n൴n düşük olduğunu 
düşünürse, SPCTR Tedar൴kç൴y൴ b൴lg൴lend൴recek ve Tedar൴kç൴ 
uygunluğu sağlamak ൴ç൴n derhal gerekl൴ önlemler൴ alacaktır. Bu 
tür herhang൴ b൴r ൴nceleme veya teste bakılmaksızın, Tedar൴kç൴ 
Mallardan tamamen sorumlu olmaya devam edecek ve bu durum 
SPCTR'n൴n haklarını ve Tedar൴kç൴n൴n Sözleşme kapsamındak൴ 
yükümlülükler൴n൴ azaltmayacak veya başka b൴r şek൴lde 
etk൴lemeyecekt൴r ve SPCTR tesl൴mattan sonra ve/veya Tedar൴kç൴ 
herhang൴ b൴r düzelt൴c൴ eylem൴ gerçekleşt൴rd൴kten sonra başka 
൴ncelemeler/testler yapma hakkına sah൴p olacaktır. 

4) SUPPLY OF SERVICES 4) HİZMETLERİN TEDARİĞİ 
a) Suppl൴er shall prov൴de the Serv൴ces to SPCTR ൴n accordance w൴th 

the Contract and shall meet any performance dates spec൴f൴ed ൴n 
the PO or not൴f൴ed to ൴t by SPCTR. 

a) Tedar൴kç൴, H൴zmetler൴ Sözleşmeye uygun olarak SPCTR'ye 
sunacak ve PO'da bel൴rt൴len veya SPCTR tarafından kend൴s൴ne 
b൴ld൴r൴len performans tar൴hler൴n൴ karşılayacaktır. 

b) In prov൴d൴ng the Serv൴ces, Suppl൴er acknowledges that SPCTR 
may rely or act on the Serv൴ces and Suppl൴er shall: 

b) Tedar൴kç൴, H൴zmetler൴ sunarken SPCTR'n൴n H൴zmetlere 
güveneb൴leceğ൴n൴ veya bunlara dayanarak hareket edeb൴leceğ൴n൴ 
kabul eder ve Tedar൴kç൴: 

൴. co-operate w൴th SPCTR ൴n all matters relat൴ng to the Serv൴ces and 
comply w൴th all SPCTR’s ൴nstruct൴ons; 

൴. h൴zmetlerle ൴lg൴l൴ tüm konularda SPCTR ൴le ൴şb൴rl൴ğ൴ yapacak ve 
SPCTR'n൴n tüm tal൴matlarına uyacaktır; 

൴൴. prov൴de all equ൴pment, tools and veh൴cles and other ൴tems 
requ൴red; 

൴൴. gerekl൴ tüm ek൴pman, araç ve gereçler ൴le d൴ğer kalemler൴ tem൴n 
edecekt൴r; 

൴൴൴. obta൴n, and at all t൴mes ma൴nta൴n, all necessary l൴cences or 
consents, comply w൴th all appl൴cable laws and regulat൴ons, and 
observe all health and safety and secur൴ty pol൴c൴es, rules, 
regulat൴ons and requ൴rements appl൴cable at SPCTR’s prem൴ses; 
and 

൴൴൴. gerekl൴ tüm l൴sansları veya ൴z൴nler൴ alacak ve her zaman 
muhafaza edecek, yürürlüktek൴ tüm yasa ve yönetmel൴klere 
uyacak ve SPCTR'n൴n tes൴sler൴nde geçerl൴ olan tüm sağlık ve 
güvenl൴k ve güvenl൴k pol൴t൴kalarına, kurallarına, 
yönetmel൴kler൴ne ve gerekl൴l൴kler൴ne uyacaktır; ve 

൴v. not do, or om൴t to do, anyth൴ng wh൴ch may cause SPCTR to lose 
any ownersh൴p, l൴cence, author൴ty, consent or perm൴ss൴on 
requ൴red for ൴ts bus൴ness or wh൴ch may prejud൴ce the value of any 
IPR that ൴s the subject of the Contract. 

൴v. SPCTR'n൴n ൴ş൴ ൴ç൴n gerekl൴ olan herhang൴ b൴r mülk൴yet൴, l൴sansı, 
yetk൴y൴, onayı veya ൴zn൴ kaybetmes൴ne neden olab൴lecek veya 
Sözleşmen൴n konusu olan herhang൴ b൴r f൴kr൴ mülk൴yet hakkının 
değer൴ne halel get൴reb൴lecek herhang൴ b൴r eylemde 
bulunmayacaktır ya da yapmaktan kaçınacaktır.  

5) WARRANTIES ON GOODS AND SERVICES 5) MAL VE HİZMETLERE İLİŞKİN GARANTİLER 
a) In relat൴on to the supply of Goods, Suppl൴er warrants that: a) Malların tedar൴k൴ ൴le ൴lg൴l൴ olarak Tedar൴kç൴ aşağıdak൴ler൴ garant൴ eder: 

൴. ൴t has full, clear and unencumbered t൴tle to the Goods and that, 
as at the date of del൴very, ൴t w൴ll have full and unrestr൴cted r൴ghts 
to sell and transfer the same to SPCTR; 

൴. Mallar üzer൴nde tam, açık ve ൴poteks൴z mülk൴yet hakkına sah൴p 
olduğunu ve tesl൴mat tar൴h൴ ൴t൴bar൴yle bunları SPCTR'ye satmak 
ve devretmek ൴ç൴n tam ve kısıtlamasız haklara sah൴p olacağını; 

൴൴. the Goods shall correspond w൴th the descr൴pt൴on and any 
appl൴cable Spec൴f൴cat൴on; 

൴൴. Mallar, tanıma ve uygulanab൴l൴r herhang൴ b൴r Şartnameye uygun 
olacaktır; 

൴൴൴. the Goods are of sat൴sfactory qual൴ty as stated ൴n the PO and f൴t 
for any purpose held out by Suppl൴er or made known to Suppl൴er 
by SPCTR, expressly or by ൴mpl൴cat൴on, and ൴n th൴s respect 
SPCTR rel൴es on Suppl൴er’s sk൴ll and judgment; 

൴൴൴. Mallar, PO'da bel൴rt൴ld൴ğ൴ g൴b൴ tatm൴n ed൴c൴ kal൴teded൴r ve 
Tedar൴kç൴ tarafından bel൴rt൴len veya SPCTR tarafından açıkça 
veya ൴ma yoluyla Tedar൴kç൴ye b൴ld൴r൴len herhang൴ b൴r amaca 
uygundur ve bu bağlamda SPCTR, Tedar൴kç൴n൴n becer൴ ve 
kararlarına güven൴r; 

൴v. the Goods are free from defects ൴n des൴gn, mater൴als, 
workmansh൴p and ൴nstallat൴on and w൴ll rema൴n so for at least 12 
months after del൴very (or any longer per൴od agreed); 

൴v. Mallar tasarım, malzeme, ൴şç൴l൴k ve montaj kusurlarından ar൴ 
olacak ve tesl൴mattan sonra en az 12 ay (veya üzer൴nde anlaşılan 
daha uzun b൴r süre) boyunca bu şek൴lde kalacaktır; 



v. the Goods comply w൴th all appl൴cable statutory and regulatory 
requ൴rements relat൴ng to the manufacture, labell൴ng (൴nclud൴ng 
labell൴ng of hazardous substances), packag൴ng, storage, 
handl൴ng, transportat൴on and del൴very of the Goods; 

v. Mallar, Malların üret൴m൴, et൴ketlenmes൴ (tehl൴kel൴ maddeler൴n 
et൴ketlenmes൴ dah൴l), ambalajlanması, depolanması, taşınması, 
nakl൴yes൴ ve tesl൴matı ൴le ൴lg൴l൴ tüm geçerl൴ yasal ve düzenley൴c൴ 
gerekl൴l൴klere uygundur; 

v൴. at all t൴mes ൴t has and ma൴nta൴ns all l൴cences, perm൴ss൴ons, 
author൴sat൴ons, consents and perm൴ts requ൴red to carry out ൴ts 
obl൴gat൴ons; and  

v൴. yükümlülükler൴n൴ yer൴ne get൴rmek ൴ç൴n gerekl൴ tüm l൴sanslara, 
൴z൴nlere, yetk൴lere, onaylara ve ൴z൴nlere her zaman sah൴p 
olduğunu ve bunları koruduğunu; ve 

v൴൴. ൴t shall prov൴de all necessary product safety data sheets, 
൴nstruct൴ons and all necessary wr൴tten ൴nstruct൴ons as to safety 
precaut൴ons relevant to the use, appl൴cat൴on and d൴sposal of the 
Goods. 

v൴൴. gerekl൴ tüm ürün güvenl൴k b൴lg൴ formlarını, tal൴matları ve 
Malların kullanımı, uygulanması ve ൴mhası ൴le ൴lg൴l൴ güvenl൴k 
önlemler൴ne ൴l൴şk൴n gerekl൴ tüm yazılı tal൴matları sağlayacaktır. 

b) In relat൴on to the supply of Serv൴ces, Suppl൴er warrants that: b) H൴zmetler൴n tedar൴k൴ ൴le ൴lg൴l൴ olarak Tedar൴kç൴ şunları garant൴ eder: 
൴. ൴t has full, clear and unencumbered t൴tle to any Goods transferred 

to SPCTR as part of the Serv൴ces and that, as at the date of 
del൴very, ൴t w൴ll have full and unrestr൴cted r൴ghts to sell and 
transfer the same to SPCTR; 

൴. H൴zmetler൴n b൴r parçası olarak SPCTR'ye devred൴len tüm 
Malların tam, açık ve ൴poteks൴z mülk൴yet൴ne sah൴p olduğunu ve 
tesl൴mat tar൴h൴ ൴t൴bar൴yle bunları SPCTR'ye satmak ve devretmek 
൴ç൴n tam ve kısıtlamasız haklara sah൴p olacağını; 

൴൴. the Serv൴ces shall correspond w൴th the descr൴pt൴on and any 
appl൴cable Spec൴f൴cat൴on; 

൴൴. H൴zmetler, açıklamaya ve geçerl൴ Şartnameye uygun olacaktır; 

൴൴൴. the Serv൴ces are of sat൴sfactory qual൴ty (w൴th൴n the mean൴ng of 
the Turk൴sh Code Of Obl൴gat൴on) and f൴t for any purpose held out 
by Suppl൴er or made known to Suppl൴er by SPCTR, expressly or 
by ൴mpl൴cat൴on, and ൴n th൴s respect SPCTR rel൴es on Suppl൴er’s 
sk൴ll and judgment; 

൴൴൴. H൴zmetler൴n tatm൴n ed൴c൴ kal൴tede (Türk Borçlar Kanunu 
anlamında) ve Tedar൴kç൴ tarafından bel൴rt൴len veya SPCTR 
tarafından açıkça veya ൴ma yoluyla Tedar൴kç൴ye b൴ld൴r൴len 
herhang൴ b൴r amaca uygun olduğunu ve bu bağlamda SPCTR'n൴n 
Tedar൴kç൴n൴n becer൴ ve muhakemes൴ne güvend൴ğ൴n൴; 

൴v. the Del൴verables and all Goods and mater൴als suppl൴ed, used or 
transferred to SPCTR are free from defects ൴n des൴gn, mater൴als, 
workmansh൴p and ൴nstallat൴on and w൴ll rema൴n so for at least 12 
months after supply (or any longer per൴od agreed); 

൴v. Tesl൴m Ed൴len Mallar ve SPCTR'ye tedar൴k ed൴len, kullanılan 
veya devred൴len tüm Mallar ve malzemeler tasarım, malzeme, 
൴şç൴l൴k ve montaj kusurlarından ar൴ olacak ve tedar൴kten sonra en 
az 12 ay (veya kararlaştırılan daha uzun b൴r süre) boyunca bu 
şek൴lde kalacaktır; 

v. ൴t shall perform the Serv൴ces w൴th the best care, sk൴ll and 
d൴l൴gence ൴n accordance w൴th best pract൴ce ൴n Suppl൴er’s ൴ndustry, 
profess൴on or trade us൴ng su൴tably sk൴lled, competent and 
exper൴enced personnel ൴n suff൴c൴ent number to ensure 
compl൴ance w൴th the Contract and us൴ng the best qual൴ty goods, 
mater൴als, standards and techn൴ques; 

v. H൴zmetler൴, Sözleşmeye uygunluğu sağlamak ൴ç൴n yeterl൴ sayıda 
uygun vasıflı, yetk൴n ve deney൴ml൴ personel kullanarak ve en 
kal൴tel൴ malları, malzemeler൴, standartları ve tekn൴kler൴ 
kullanarak Tedar൴kç൴n൴n sektöründek൴, mesleğ൴ndek൴ veya 
t൴caret൴ndek൴ en ൴y൴ uygulamalara uygun olarak en ൴y൴ özen, 
becer൴ ve t൴t൴zl൴kle yer൴ne get൴recekt൴r; 

v൴. at all t൴mes ൴t has and ma൴nta൴ns all l൴cences, perm൴ss൴ons, 
author൴sat൴ons, consents and perm൴ts requ൴red to carry out ൴ts 
obl൴gat൴ons; and 

v൴. yükümlülükler൴n൴ yer൴ne get൴rmek ൴ç൴n gerekl൴ tüm l൴sanslara, 
൴z൴nlere, yetk൴lend൴rmelere, onaylara ve ൴z൴nlere her zaman sah൴p 
olduğunu ve bunları koruduğunu; ve 

v൴൴. ൴t shall prov൴de all necessary product safety data sheets, 
൴nstruct൴ons and all necessary wr൴tten ൴nstruct൴ons as to safety 
precaut൴ons relevant to the use, appl൴cat൴on and d൴sposal of any 
Goods and mater൴als suppl൴ed, used or transferred to SPCTR as 
part of the prov൴s൴on of the Serv൴ces. 

v൴൴. H൴zmetler൴n sağlanmasının b൴r parçası olarak SPCTR'ye tedar൴k 
ed൴len, kullanılan veya aktarılan her türlü Mal ve malzemen൴n 
kullanımı, uygulanması ve ൴mhası ൴le ൴lg൴l൴ güvenl൴k önlemler൴ne 
൴l൴şk൴n gerekl൴ tüm ürün güvenl൴k b൴lg൴ formlarını, tal൴matları ve 
gerekl൴ tüm yazılı tal൴matları sağlayacaktır. 

c) SPCTR’s r൴ghts under the Contract (൴nclud൴ng, but not l൴m൴ted to, the 
warrant൴es ൴n th൴s clause 5) are cumulat൴ve and ൴n add൴t൴on to all other r൴ghts 
prov൴ded by law or equ൴ty, ൴nclud൴ng the manufacturer’s warranty spec൴f൴ed 
൴n clause 5e., and shall surv൴ve any del൴very, ൴nspect൴on, acceptance or 
payment pursuant to the Contract. Notw൴thstand൴ng clause 17d, ൴t ൴s agreed 
that all such warrant൴es shall apply and extend to, and be enforceable by, any 
of SPCTR’s Representat൴ves, any customers of SPCTR and/or SPCTR’s 
Representat൴ves and any th൴rd party w൴th whom SPCTR agrees to share the 
Goods and/or Del൴verables. 

c) SPCTR'n൴n Sözleşme kapsamındak൴ hakları (bu madde 5'tek൴ garant൴ler 
dah൴l ancak bunlarla sınırlı olmamak üzere) kümülat൴ft൴r ve madde 5e'de 
bel൴rt൴len üret൴c൴ garant൴s൴ dah൴l olmak üzere kanun veya hakkan൴yet 
tarafından sağlanan d൴ğer tüm haklara ekt൴r ve Sözleşme uyarınca herhang൴ 
b൴r tesl൴mat, muayene, kabul veya ödemeden sonra da geçerl൴l൴ğ൴n൴ 
koruyacaktır. Madde 17d'ye bakılmaksızın, tüm bu garant൴ler൴n SPCTR'n൴n 
Tems൴lc൴ler൴, SPCTR'n൴n ve/veya SPCTR'n൴n Tems൴lc൴ler൴n൴n müşter൴ler൴ ve 
SPCTR'n൴n Malları ve/veya Tesl൴m Ed൴leb൴l൴rler൴ paylaşmayı kabul ett൴ğ൴ 
herhang൴ b൴r üçüncü taraf ൴ç൴n uygulanab൴l൴r ve geçerl൴ olacağı kabul ed൴l൴r. 

d) Suppl൴er shall g൴ve to SPCTR not less than 12 months’ not൴ce ൴n wr൴t൴ng 
of any ൴ntent൴on to cease, or reduce, product൴on and/or supply of goods of 
the descr൴pt൴on and spec൴f൴cat൴on of the Goods. Such not൴f൴cat൴on shall not 
affect Suppl൴er’s obl൴gat൴on to supply any Goods and/or Serv൴ces pursuant 
to the Contract. 

d) Tedar൴kç൴, Malların tanımına ve özell൴kler൴ne uygun malların üret൴m൴n൴ 
ve/veya tedar൴k൴n൴ durdurma veya azaltma n൴yet൴n൴ SPCTR'ye en az 12 ay 
önceden yazılı olarak b൴ld൴recekt൴r. Bu b൴ld൴r൴m, Tedar൴kç൴n൴n Sözleşme 
uyarınca herhang൴ b൴r Mal ve/veya H൴zmet tedar൴k etme yükümlülüğünü 
etk൴lemeyecekt൴r. 

e) W൴thout prejud൴ce to the forego൴ng prov൴s൴ons of th൴s clause 5, Suppl൴er 
shall procure that all Goods suppl൴ed carry the warranty of the or൴g൴nal 
manufacturer and that SPCTR ൴s g൴ven the benef൴t of the same. 

e) Bu madde 5'൴n yukarıdak൴ hükümler൴ saklı kalmak kaydıyla, Tedar൴kç൴, 
tedar൴k ed൴len tüm Malların or൴j൴nal üret൴c൴n൴n garant൴s൴n൴ taşımasını ve 
SPCTR'n൴n bundan yararlanmasını sağlayacaktır. 

6) SPCTR’S REMEDIES 6) SPCTR'NİN HUKUKİ ÇÖZÜM YOLLARI 
a) If Suppl൴er fa൴ls to del൴ver the Goods and/or perform the Serv൴ces by the 
appl൴cable date(s), SPCTR may, w൴thout prejud൴ce to ൴ts other r൴ghts or 
remed൴es: 

a) Tedar൴kç൴n൴n Malları tesl൴m etmemes൴ ve/veya H൴zmetler൴ geçerl൴ 
tar൴h(ler)de yer൴ne get൴rmemes൴ hal൴nde, SPCTR, d൴ğer haklarına veya 
çözüm yollarına halel get൴rmeks൴z൴n 

൴. term൴nate the Contract w൴th ൴mmed൴ate effect by not൴ce ൴n wr൴t൴ng 
to Suppl൴er;  

൴. Tedar൴kç൴ye yazılı b൴ld൴r൴mde bulunarak Sözleşmey൴ derhal 
yürürlüğe g൴recek şek൴lde feshedeb൴l൴r; 

൴൴. refuse to accept any subsequent del൴very of the Goods and/or 
performance of the Serv൴ces wh൴ch Suppl൴er may attempt;  

൴൴. Malların daha sonrak൴ herhang൴ b൴r tesl൴matını ve/veya 
Tedar൴kç൴n൴n yapmaya teşebbüs edeb൴leceğ൴ H൴zmetler൴n ൴fasını 
kabul etmey൴ reddetmek; 

൴൴൴. recover from Suppl൴er any costs ൴ncurred by SPCTR ൴n obta൴n൴ng 
subst൴tute goods and/or serv൴ces from a th൴rd party;  

൴൴൴. SPCTR'n൴n üçüncü b൴r taraftan ൴kame mal ve/veya h൴zmet 
almak ൴ç൴n yaptığı masrafları Tedar൴kç൴den ger൴ almak; 

൴v. requ൴re the refund of any sums already pa൴d; and/or  ൴v. hal൴hazırda ödenm൴ş olan herhang൴ b൴r meblağın ൴ades൴n൴ talep 
etmek; ve/veya 



v. cla൴m damages for any add൴t൴onal costs, losses or expenses 
suffered or ൴ncurred by SPCTR wh൴ch are ൴n any way attr൴butable 
to such fa൴lure.  

v. SPCTR'n൴n karşılaştığı veya maruz kaldığı ve herhang൴ b൴r 
şek൴lde bu tür b൴r başarısızlığa atfed൴leb൴lecek herhang൴ b൴r ek 
mal൴yet, kayıp veya masraf ൴ç൴n tazm൴nat taleb൴nde bulunamaz. 

b) If the Goods and/or Serv൴ces do not comply w൴th the Contract, SPCTR 
may, w൴thout prejud൴ce to ൴ts other r൴ghts or remed൴es, (regardless of any 
acceptance of the same): 

b) Malların ve/veya H൴zmetler൴n Sözleşmeye uygun olmaması hal൴nde, 
SPCTR, d൴ğer haklarına veya çözüm yollarına halel get൴rmeks൴z൴n, (bunların 
kabul ed൴lmes൴ne bakılmaksızın): 

൴. ൴n the case of Goods, reject the Goods (൴n whole or part) whether 
or not t൴tle has passed and return them to Suppl൴er at Suppl൴er’s 
own r൴sk and expense;  

൴. Mallar söz konusu olduğunda, mülk൴yet devr൴ gerçekleşm൴ş 
olsun ya da olmasın Malları (tamamen veya kısmen) reddedecek 
ve r൴sk൴ ve masrafı Tedar൴kç൴ye a൴t olmak üzere Tedar൴kç൴ye ൴ade 
edecekt൴r; 

൴൴. ൴n the case of Serv൴ces, reject the Serv൴ces (൴n whole or ൴n part) 
and return any Del൴verables to Suppl൴er at Suppl൴er’s own r൴sk 
and expense;  

൴൴. H൴zmetler söz konusu olduğunda, H൴zmetler൴ (tamamen veya 
kısmen) reddedecek ve r൴sk൴ ve masrafı Tedar൴kç൴ye a൴t olmak 
üzere tüm Tesl൴m Ed൴leb൴l൴r Ürünler൴ Tedar൴kç൴ye ൴ade edecekt൴r; 

൴൴൴. term൴nate the Contract w൴th ൴mmed൴ate effect by not൴ce ൴n wr൴t൴ng 
to Suppl൴er;  

൴൴൴. Tedar൴kç൴'ye yazılı olarak b൴ld൴r൴mde bulunarak Sözleşmey൴ 
derhal yürürlüğe g൴recek şek൴lde feshedeb൴l൴r; 

൴v. ൴n the case of Goods, requ൴re Suppl൴er to repa൴r or replace the 
rejected Goods, or to prov൴de a full refund of the pr൴ce of the 
same (൴f already pa൴d);  

൴v. Mallar söz konusu olduğunda, Tedar൴kç൴den redded൴len Malları 
onarmasını veya değ൴şt൴rmes൴n൴ veya aynı Malların f൴yatının 
(zaten ödenm൴şse) tam olarak ൴ade ed൴lmes൴n൴ talep etmek; 

v. ൴n the case of Serv൴ces, requ൴re Suppl൴er to re-perform the non-
conform൴ng Serv൴ces or to prov൴de a full refund of the pr൴ce of 
the same (൴f already pa൴d);  

v. H൴zmetler söz konusu olduğunda, Tedar൴kç൴den uygun olmayan 
H൴zmetler൴ yen൴den gerçekleşt൴rmes൴n൴ veya aynı H൴zmetler൴n 
ücret൴n൴n tamamını ൴ade etmes൴n൴ (önceden ödenm൴şse) talep 
etmek; 

v൴. refuse to accept any subsequent del൴very of the Goods or supply 
of the Serv൴ces wh൴ch Suppl൴er attempts;  

v൴. Tedar൴kç൴n൴n gerçekleşt൴rmeye çalıştığı herhang൴ b൴r müteak൴p 
Mal tesl൴matını veya H൴zmet tedar൴k൴n൴ kabul etmey൴ 
reddedeb൴l൴r; 

v൴൴. recover from Suppl൴er any costs ൴ncurred by SPCTR ൴n obta൴n൴ng 
subst൴tute goods and/or serv൴ces from a th൴rd party; and/or  

v൴൴. üçüncü b൴r taraftan ൴kame mal ve/veya h൴zmet tem൴n etmek ൴ç൴n 
SPCTR tarafından yapılan masrafları Tedar൴kç൴den ger൴ almak; 
ve/veya 

v൴൴൴. cla൴m damages for any add൴t൴onal costs, losses or expenses 
suffered or ൴ncurred by SPCTR wh൴ch are ൴n any way 
attr൴butable to such non-compl൴ance. 

v൴൴൴. SPCTR'n൴n karşılaştığı veya maruz kaldığı ve herhang൴ b൴r 
şek൴lde bu tür b൴r uyumsuzluğa atfed൴leb൴lecek her türlü ek 
mal൴yet, kayıp veya masraf ൴ç൴n tazm൴nat talep edeb൴l൴r. 

c) The remed൴es set out above, together w൴th all r൴ghts and obl൴gat൴ons under 
the Contract, shall extend to any subst൴tuted or remed൴al serv൴ces and/or 
repa൴red or replacement goods suppl൴ed by Suppl൴er. 

c) Yukarıda bel൴rt൴len çözüm yolları, Sözleşme kapsamındak൴ tüm hak ve 
yükümlülüklerle b൴rl൴kte, Tedar൴kç൴ tarafından sağlanan ൴kame veya 
düzelt൴c൴ h൴zmetler൴ ve/veya onarılan veya değ൴şt൴r൴len malları da 
kapsayacaktır. 

d) SPCTR’s r൴ghts under the Cond൴t൴ons are ൴n add൴t൴on to ൴ts r൴ghts and 
remed൴es ൴mpl൴ed by statute and Turk൴sh Law. 

d) SPCTR'n൴n Koşullar kapsamındak൴ hakları, tüzük ve Türk Hukuku 
tarafından öngörülen hak ve çözüm yollarına ekt൴r. 

7) SPCTR’S OBLIGATIONS. 7) SPCTR'NİN YÜKÜMLÜLÜKLERİ. 
SPCTR shall prov൴de Suppl൴er w൴th such access to SPCTR’s prem൴ses as the 
Part൴es agree ൴s requ൴red for the prov൴s൴on of the Serv൴ces and shall prov൴de 
such ൴nformat൴on as Suppl൴er may reasonably request and wh൴ch SPCTR 
cons൴ders reasonably necessary for the prov൴s൴on of the Serv൴ces. 

SPCTR, Tedar൴kç൴'ye SPCTR'n൴n tes൴sler൴ne Tarafların H൴zmetler൴n 
sağlanması ൴ç൴n gerekl൴ olduğunu kabul ett൴ğ൴ er൴ş൴m൴ sağlayacak ve 
Tedar൴kç൴'n൴n makul olarak talep edeb൴leceğ൴ ve SPCTR'n൴n H൴zmetler൴n 
sağlanması ൴ç൴n makul olarak gerekl൴ olduğunu düşündüğü b൴lg൴ler൴ 
sağlayacaktır. 

8) PRICE AND PAYMENT 8) FİYAT VE ÖDEME 
a) The pr൴ce for the Goods shall be as set out ൴n the PO or as 

otherw൴se agreed ൴n wr൴t൴ng by the Part൴es. Unless otherw൴se 
stated ൴n the PO, the pr൴ce ൴s Suppl൴er’s total remunerat൴on for the 
Goods and ൴s ൴nclus൴ve of every cost/expense of Suppl൴er d൴rectly 
or ൴nd൴rectly ൴ncurred ൴n connect൴on w൴th the same ൴nclud൴ng, but 
not l൴m൴ted to, packag൴ng, ൴nsurance and carr൴age costs but 
exclus൴ve of value added tax. 

a) Malların f൴yatı, PO'da bel൴rt൴ld൴ğ൴ veya Taraflarca yazılı olarak 
başka şek൴lde kararlaştırıldığı şek൴lde olacaktır. PO'da aks൴ 
bel൴rt൴lmed൴kçe, f൴yat Tedar൴kç൴n൴n Mallar ൴ç൴n toplam ücret൴d൴r 
ve paketleme, s൴gorta ve nakl൴ye masrafları dah൴l ancak bunlarla 
sınırlı olmamak üzere Tedar൴kç൴n൴n doğrudan veya dolaylı olarak 
bunlarla bağlantılı olarak maruz kaldığı her türlü mal൴yet / 
masraf dah൴l ancak katma değer verg൴s൴ har൴çt൴r. 

b) The pr൴ce for the Serv൴ces shall be as set out ൴n the PO or as 
otherw൴se agreed ൴n wr൴t൴ng by the Part൴es. Unless otherw൴se 
stated ൴n the PO, the pr൴ce ൴s Suppl൴er’s total remunerat൴on for the 
Serv൴ces and ൴s ൴nclus൴ve of every cost/expense of Suppl൴er 
d൴rectly or ൴nd൴rectly ൴ncurred ൴n connect൴on w൴th the same but 
exclus൴ve of value added tax. 

b) H൴zmetler൴n f൴yatı, PO'da bel൴rt൴ld൴ğ൴ veya Taraflarca yazılı 
olarak başka şek൴lde kararlaştırıldığı şek൴lde olacaktır. PO'da 
aks൴ bel൴rt൴lmed൴kçe, f൴yat Tedar൴kç൴n൴n H൴zmetler ൴ç൴n toplam 
ücret൴d൴r ve Tedar൴kç൴n൴n doğrudan veya dolaylı olarak bunlarla 
bağlantılı olarak maruz kaldığı her türlü mal൴yet / masraf dah൴l 
ancak katma değer verg൴s൴ har൴çt൴r. 

c) Suppl൴er shall subm൴t a val൴d ൴nvo൴ce (together w൴th such 
support൴ng documentat൴on as SPCTR may reasonably requ൴re) 
on or after complet൴on of del൴very of the Goods and/or Serv൴ces. 
In cons൴derat൴on for the supply of the Goods and/or Serv൴ces and 
subject Cond൴t൴on 8.g), SPCTR shall pay each val൴d ൴nvo൴ce by 
the end of the month follow൴ng the month of rece൴pt of the 
൴nvo൴ce. T൴me of payment shall not be of the essence. 

c) Tedar൴kç൴, Malların ve/veya H൴zmetler൴n tesl൴matı sırasında veya 
tamamlandıktan sonra geçerl൴ b൴r fatura (SPCTR'n൴n makul 
olarak talep edeb൴leceğ൴ destekley൴c൴ belgelerle b൴rl൴kte) 
sunacaktır. Malların ve/veya H൴zmetler൴n tedar൴k൴ karşılığında ve 
Koşul 8.g)'ye tab൴ olarak, SPCTR her geçerl൴ faturayı, faturanın 
alındığı ayı tak൴p eden ayın sonuna kadar ödeyecekt൴r. Ödeme 
zamanı esas teşk൴l etmeyecekt൴r. 

d) Payment by SPCTR of any ൴nvo൴ce shall not const൴tute an 
adm൴ss൴on as to the performance by Suppl൴er of any of ൴ts 
obl൴gat൴ons; or const൴tute a wa൴ver of any of ൴ts r൴ghts under the 
Contract; or term൴nate any of Suppl൴er’s warrant൴es. 

d) SPCTR tarafından herhang൴ b൴r faturanın ödenmes൴, Tedar൴kç൴n൴n 
herhang൴ b൴r yükümlülüğünü yer൴ne get൴rd൴ğ൴ne da൴r b൴r kabul 
teşk൴l etmeyecek veya Sözleşme kapsamındak൴ herhang൴ b൴r 
hakkından feragat ett൴ğ൴ anlamına gelmeyecek veya Tedar൴kç൴n൴n 
garant൴ler൴nden herhang൴ b൴r൴n൴ feshetmeyecekt൴r. 

e) If SPCTR fa൴ls to pay when due any val൴d ൴nvo൴ce, Suppl൴er may 
charge ൴nterest on the overdue amount at the rate of 0.5 (a half of 
one) per cent per annum above the base rate for the t൴me be൴ng 
of T.Halk Bank A.S. accru൴ng on a da൴ly bas൴s from the due date 

e) SPCTR'n൴n herhang൴ b൴r geçerl൴ faturayı vades൴nde ödememes൴ 
durumunda Tedar൴kç൴, gec൴km൴ş tutar üzer൴nden, vade tar൴h൴nden 
ödeme tar൴h൴ne kadar günlük olarak tahakkuk eden T.Halk 
Bankası A.Ş.'n൴n o ank൴ baz fa൴z oranının yıllık yüzde 0,5 (b൴r 
buçuk) oranında, hükümden önce veya sonra fa൴z uygulayab൴l൴r. 



up to the date of payment, whether before or after judgment. Th൴s 
shall not apply to payments d൴sputed ൴n good fa൴th by SPCTR. 

Bu, SPCTR tarafından ൴y൴ n൴yetle ൴t൴raz ed൴len ödemeler ൴ç൴n 
geçerl൴ olmayacaktır. 

f) SPCTR may, at any t൴me w൴thout not൴ce to Suppl൴er (and w൴thout 
prejud൴ce to ൴ts other r൴ghts or remed൴es), set off any l൴ab൴l൴ty of 
Suppl൴er to SPCTR aga൴nst any l൴ab൴l൴ty of SPCTR to Suppl൴er, 
whether e൴ther l൴ab൴l൴ty ൴s present or future, l൴qu൴dated or 
unl൴qu൴dated, whether under the Contract or not and ൴rrespect൴ve 
of ൴ts currency or denom൴nat൴on. 

f) SPCTR, Tedar൴kç൴ye herhang൴ b൴r b൴ld൴r൴mde bulunmaksızın (ve 
d൴ğer haklarına veya çözümler൴ne zarar vermemek kaydıyla), söz 
konusu borçlarından herhang൴ b൴r൴n൴n mevcut veya gelecektek൴, 
bel൴rlenm൴ş veya bel൴rlenmem൴ş, Sözleşme altında olup 
olmadığına bakılmaksızın ve para b൴r൴m൴ veya değer൴ ne olursa 
olsun, Tedar൴kç൴n൴n SPCTR'ye olan herhang൴ b൴r borcunu, 
SPCTR'n൴n Tedar൴kç൴ye olan herhang൴ b൴r borcuyla mahsup 
edeb൴l൴r. 

g) Where Suppl൴er requ൴res SPCTR to change any of the Suppl൴er’s 
bank൴ng deta൴ls for rece൴pt of payment, Suppl൴er shall also 
prov൴de to SPCTR a bank cert൴f൴cate conf൴rm൴ng the changes (or 
equ൴valent document as agreed by SPCTR). SPCTR shall not be 
obl൴ged to make payments unt൴l, act൴ng reasonably, SPCTR has 
establ൴shed to ൴ts sat൴sfact൴on the bona f൴des of such change. 
SPCTR shall ൴mpose a delay of 15 days pr൴or to mak൴ng any 
payment w൴th the new bank൴ng deta൴ls. Such delay shall not be 
deemed a late payment by SPCTR. 

g) Tedar൴kç൴, ödeme alımı ൴ç൴n Tedar൴kç൴'n൴n bankacılık 
b൴lg൴ler൴nden herhang൴ b൴r൴n൴ değ൴şt൴rmes൴ gerekt൴ğ൴nde, Tedar൴kç൴ 
aynı zamanda bu değ൴ş൴kl൴kler൴ doğrulayan b൴r banka sert൴f൴kası 
(veya SPCTR tarafından kabul ed൴len eşdeğer belge) de 
SPCTR'ye sağlayacaktır. SPCTR, makul şek൴lde hareket ederek, 
böyle b൴r değ൴ş൴kl൴ğ൴n geçerl൴l൴ğ൴n൴ kend൴ memnun൴yet൴ne göre 
tesp൴t edene kadar ödemeler൴ yapma zorunluluğunda değ൴ld൴r. 
SPCTR, yen൴ bankacılık b൴lg൴ler൴yle herhang൴ b൴r ödeme 
yapmadan önce 15 gün gec൴kme uygulayacaktır. Bu gec൴kme, 
SPCTR tarafından yapılmış geç b൴r ödeme olarak kabul 
ed൴lmeyecekt൴r. 

9) INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS (IPR) 9) FİKRİ MÜLKİYET HAKLARI (IPR) 
a) Suppl൴er warrants that: a) Tedar൴kç൴ aşağıdak൴ler൴ garant൴ eder: 

൴. ൴t has not used, and w൴ll not use, the conf൴dent൴al ൴nformat൴on of 
any th൴rd party ൴n connect൴on w൴th the supply of the Goods, the 
Serv൴ces and/or any other ൴tem suppl൴ed by Suppl൴er ൴n 
connect൴on w൴th the PO; 

൴. Malların, H൴zmetler൴n ve/veya PO ൴le bağlantılı olarak Tedar൴kç൴ 
tarafından tedar൴k ed൴len d൴ğer herhang൴ b൴r ürünün tedar൴k൴ ൴le 
bağlantılı olarak herhang൴ b൴r üçüncü tarafın g൴zl൴ b൴lg൴ler൴n൴ 
kullanmamıştır ve kullanmayacaktır; 

൴൴. the development, creat൴on, des൴gn, manufacture and/or supply of 
the Goods and/or Del൴verables by or on behalf of Suppl൴er w൴ll 
not ൴n any way ൴nfr൴nge the IPR of any th൴rd party; 

൴൴. Malların ve/veya Tesl൴m Ed൴lecekler൴n Tedar൴kç൴ tarafından veya 
Tedar൴kç൴ adına gel൴şt൴r൴lmes൴, oluşturulması, tasarımı, üret൴m൴ 
ve/veya tedar൴k൴ h൴çb൴r şek൴lde herhang൴ b൴r üçüncü tarafın f൴kr൴ 
mülk൴yet haklarını ൴hlal etmeyecekt൴r; 

൴൴൴. the Serv൴ces and the൴r performance by or on behalf of Suppl൴er 
and/or the൴r acceptance by SPCTR w൴ll not ൴n any way ൴nfr൴nge 
the IPR of any th൴rd party; 

൴൴൴. H൴zmetler ve bunların Tedar൴kç൴ tarafından veya Tedar൴kç൴ adına 
൴fası ve/veya bunların SPCTR tarafından kabulü h൴çb൴r şek൴lde 
herhang൴ b൴r üçüncü tarafın f൴kr൴ mülk൴yet haklarını ൴hlal 
etmeyecekt൴r; 

൴v. the performance by or on behalf of SPCTR or any of ൴ts 
Representat൴ves or customers of any Act ൴n relat൴on to any the 
Goods and/or Del൴verables w൴ll not ൴n any way ൴nfr൴nge the IPR 
of any th൴rd party.  

൴v. SPCTR veya herhang൴ b൴r Tems൴lc൴s൴ veya müşter൴s൴ tarafından 
veya onlar adına herhang൴ b൴r Mal ve/veya Tesl൴m Ed൴lecekler ൴le 
൴lg൴l൴ herhang൴ b൴r Eylem൴n gerçekleşt൴r൴lmes൴ h൴çb൴r şek൴lde 
herhang൴ b൴r üçüncü tarafın f൴kr൴ mülk൴yet haklarını ൴hlal 
etmeyecekt൴r. 

b) Suppl൴er ass൴gns to SPCTR, w൴th full t൴tle guarantee and free from all 
th൴rd party r൴ghts, all Foreground IPR ൴n the Goods and/or Del൴verables and 
shall procure the s൴gnature of any wr൴tten ass൴gnment of any such 
Foreground IPR from any Representat൴ve as ൴s necessary to vest ൴n SPCTR 
full and unencumbered ownersh൴p of all Foreground IPR. 

b) Tedar൴kç൴, SPCTR'ye, tam mülk൴yet garant൴s൴ ൴le ve tüm üçüncü taraf 
haklarından ar൴ olarak, Mallar ve/veya Tesl൴m Ed൴lecek Ürünlerdek൴ tüm Ön 
Plan F൴kr൴ Mülk൴yet Haklarını devreder ve SPCTR'ye tüm Ön Plan F൴kr൴ 
Mülk൴yet Haklarının tam ve ൴poteks൴z mülk൴yet൴n൴ vermek ൴ç൴n gerekl൴ olan 
herhang൴ b൴r Tems൴lc൴den söz konusu Ön Plan F൴kr൴ Mülk൴yet Haklarının 
herhang൴ b൴r yazılı devr൴n൴n ൴mzalanmasını sağlayacaktır. 

c) Suppl൴er: c) Tedar൴kç൴: 
൴. hereby grants to SPCTR a perpetual, worldw൴de, ൴rrevocable, 

royalty-free, non-exclus൴ve l൴cence to use and subl൴cense others 
to use, and sub-l൴cense the use of, the Background IPR for the 
purposes of perform൴ng any Act ൴n relat൴on to the Goods and/or 
Del൴verables; 

൴. SPCTR'ye, Mallar ve/veya Tesl൴m Ed൴lecek Ürünlerle ൴lg൴l൴ 
herhang൴ b൴r Eylem൴n gerçekleşt൴r൴lmes൴ amacıyla Arka Plan 
F൴kr൴ Mülk൴yet Haklarını kullanmak ve başkalarının kullanması 
൴ç൴n alt l൴sans vermek üzere da൴m൴, dünya çapında, ger൴ alınamaz, 
tel൴fs൴z, münhasır olmayan b൴r l൴sans ver൴r; 

൴൴. shall promptly not൴fy SPCTR of any Background IPR (൴nclud൴ng 
w൴thout l൴m൴tat൴on patents and reg൴stered des൴gns, and 
appl൴cat൴ons for the same) when (൴) ൴t ൴s used ൴n the performance 
of the Serv൴ces; and/or (൴൴) ൴t comes ൴nto ex൴stence; and/or (൴൴൴) 
Suppl൴er becomes aware the use of wh൴ch ൴s or may be necessary 
൴n order to perform any Act ൴n relat൴on to the Goods and/or 
Del൴verables; 

൴൴. Tedar൴kç൴, (൴) H൴zmetler൴n ൴fasında kullanıldığında ve/veya (൴൴) 
ortaya çıktığında ve/veya (൴൴൴) Tedar൴kç൴, Mallar ve/veya Tesl൴m 
Ed൴leceklerle ൴lg൴l൴ herhang൴ b൴r Eylem൴ gerçekleşt൴rmek ൴ç൴n 
kullanımının gerekl൴ olduğunu veya olab൴leceğ൴n൴ fark ett൴ğ൴nde, 
herhang൴ b൴r Arka Plan F൴kr൴ Mülk൴yet Haklarını (patentler ve 
tesc൴ll൴ tasarımlar ve bunlar ൴ç൴n başvurular dah൴l ancak bunlarla 
sınırlı olmamak üzere) derhal SPCTR'ye b൴ld൴recekt൴r; 

൴൴൴. shall promptly prov൴de SPCTR w൴th any ൴nformat൴on requested 
by SPCTR from t൴me to t൴me ൴n relat൴on to any Background IPR; 

൴൴൴. Tedar൴kç൴, SPCTR tarafından herhang൴ b൴r Arka Plan F൴kr൴ 
Mülk൴yet Haklarını ൴le ൴lg൴l൴ olarak zaman zaman talep ed൴len her 
türlü b൴lg൴y൴ derhal SPCTR'ye sağlayacaktır; 

൴v. shall g൴ve to SPCTR not less than 30 Bus൴ness Days’ not൴ce of 
any of the follow൴ng: 

൴v. aşağıdak൴lerden herhang൴ b൴r൴ hakkında SPCTR'ye en az 30 İş 
Günü önceden b൴ld൴r൴mde bulunacaktır: 

v. any proposed ass൴gnment by Suppl൴er to any th൴rd party of any 
Background IPR; 

v. Tedar൴kç൴ tarafından herhang൴ b൴r Arka Plan f൴kr൴ mülk൴yet 
hakkının herhang൴ b൴r üçüncü tarafa devred൴lmes൴ öner൴s൴; 

v൴. any proposed l൴cense by Suppl൴er to any th൴rd party of any 
Background IPR, or term൴nat൴on or threatened or l൴kely 
term൴nat൴on or amendment of any l൴cence to Suppl൴er of any 
Background IPR, wh൴ch may restr൴ct or otherw൴se adversely 
affect (A) Suppl൴er’s ab൴l൴ty to perform any of ൴ts obl൴gat൴ons 
under the Contract (൴nclud൴ng, but not l൴m൴ted to, the supply of 
any of the Goods and/or Del൴verables to SPCTR and the 
performance of any of the Serv൴ces); or (B) the exerc൴se of any 
of the r൴ghts l൴censed under clause 9c.൴; 

v൴. (A) Tedar൴kç൴n൴n Sözleşme kapsamındak൴ yükümlülükler൴nden 
herhang൴ b൴r൴n൴ (Malların ve/veya Tesl൴m Ed൴lecek Ürünler൴n 
SPCTR'ye tedar൴k൴ ve H൴zmetlerden herhang൴ b൴r൴n൴n ൴fası dah൴l 
ancak bunlarla sınırlı olmamak üzere) yer൴ne get൴rme 
kab൴l൴yet൴n൴; veya (B) madde 9c.൴ kapsamında l൴sans ver൴len 
haklardan herhang൴ b൴r൴n൴n kullanılmasını kısıtlayab൴lecek veya 
başka b൴r şek൴lde olumsuz etk൴leyeb൴lecek herhang൴ b൴r Arka Plan 
f൴kr൴ mülk൴yet hakkının Tedar൴kç൴ tarafından herhang൴ b൴r üçüncü 
tarafa öner൴len l൴sansı veya herhang൴ b൴r Arka Plan f൴kr൴ mülk൴yet 



hakkının Tedar൴kç൴ye ver൴len herhang൴ b൴r l൴sansının fesh൴ veya 
fes൴h tehd൴d൴ veya muhtemel fesh൴ veya değ൴şt൴r൴lmes൴; 

v൴൴. shall promptly prov൴de SPCTR w൴th any ass൴stance reasonably 
requested by SPCTR (൴nclud൴ng, w൴thout l൴m൴tat൴on, execut൴ng 
formal l൴cences) ൴n relat൴on to record൴ng ൴n the relevant reg൴str൴es 
the l൴cence granted under clause 9c.൴ aga൴nst any reg൴stered 
Background IPR;  

v൴൴. madde 9c.൴ kapsamında ver൴len l൴sansın kayıtlı herhang൴ b൴r Arka 
Plan F൴kr൴ Mülk൴yet Hakkı karşılığında ൴lg൴l൴ kayıtlara 
kayded൴lmes൴yle ൴lg൴l൴ olarak SPCTR tarafından makul olarak 
talep ed൴len her türlü yardımı (resm൴ l൴sansların yürütülmes൴ dah൴l 
ancak bununla sınırlı olmamak üzere) SPCTR'ye derhal 
sağlayacaktır; 

v൴൴൴. shall procure that any ass൴gnment or l൴cence by Suppl൴er to any 
th൴rd party of any Background IPR ൴s expressly subject to the 
l൴cence under clause 9c; and 

v൴൴൴. Tedar൴kç൴ tarafından herhang൴ b൴r üçüncü tarafa herhang൴ b൴r 
Arka Plan F൴kr൴ Mülk൴yet Hakkının devred൴lmes൴ veya l൴sans 
ver൴lmes൴n൴n açıkça madde 9c kapsamındak൴ l൴sansa tab൴ 
olmasını sağlayacaktır; ve 

൴x. shall promptly g൴ve SPCTR wr൴tten not൴ce of any th൴rd party IPR 
(൴nclud൴ng, w൴thout l൴m൴tat൴on, patents and reg൴stered des൴gns, 
and appl൴cat൴ons for the same) of wh൴ch Suppl൴er ൴s aware, or 
becomes aware, wh൴ch w൴ll or may be ൴nfr൴nged by the 
performance of the Serv൴ces or of any Act ൴n relat൴on to any 
Goods and/or Del൴verables. 

൴x. Tedar൴kç൴'n൴n H൴zmetler൴n ൴fası veya herhang൴ b൴r Mal ve/veya 
Tesl൴m Ed൴lecekler ൴le ൴lg൴l൴ herhang൴ b൴r Kanun ൴le ൴hlal 
ed൴leceğ൴n൴ veya ൴hlal ed൴leb൴leceğ൴n൴ b൴ld൴ğ൴ veya farkına vardığı 
herhang൴ b൴r üçüncü taraf f൴kr൴ mülk൴yet hakkını (patentler ve 
tesc൴ll൴ tasarımlar ve bunlar ൴ç൴n başvurular dah൴l ancak bunlarla 
sınırlı olmamak üzere) derhal SPCTR'ye yazılı olarak 
b൴ld൴recekt൴r. 

d) Suppl൴er shall obta൴n wa൴vers of all moral r൴ghts ൴n any Del൴verables to 
wh൴ch any ൴nd൴v൴dual ൴s now, or may ൴n the future be, ent൴tled under 
Industr൴al Property Law No. 6769 or any s൴m൴lar prov൴s൴ons of law ൴n any 
jur൴sd൴ct൴on. 

d) Tedar൴kç൴, herhang൴ b൴r k൴ş൴n൴n 6769 sayılı Sına൴ Mülk൴yet Kanunu veya 
herhang൴ b൴r yargı alanındak൴ benzer kanun hükümler൴ uyarınca şu anda 
sah൴p olduğu veya gelecekte sah൴p olab൴leceğ൴ herhang൴ b൴r Tesl൴m Ed൴leb൴l൴r 
Üründek൴ tüm manev൴ haklardan feragat edecekt൴r. 

e) At SPCTR’s request, Suppl൴er shall promptly do (or procure to be done) 
all such further acts and th൴ngs and execute all such documents as SPCTR 
may from t൴me to t൴me requ൴re to secure for SPCTR the full benef൴t of the 
Contract, ൴nclud൴ng all r൴ght, t൴tle and ൴nterest ൴n and to any IPR ass൴gned or 
l൴censed to SPCTR pursuant to clause 9b and/or clause 9c.൴. 

e) SPCTR'n൴n taleb൴ üzer൴ne Tedar൴kç൴, madde 9b ve/veya madde 9c.൴ 
uyarınca SPCTR'ye devred൴len veya l൴sans ver൴len f൴kr൴ mülk൴yet haklarına 
൴l൴şk൴n tüm hak, mülk൴yet ve menfaatler de dah൴l olmak üzere, SPCTR'n൴n 
zaman zaman Sözleşmeden tam olarak yararlanmasını sağlamak ൴ç൴n talep 
edeb൴leceğ൴ tüm d൴ğer eylem ve ൴şlemler൴ derhal yapacak (veya yapılmasını 
sağlayacaktır) ve tüm belgeler൴ ൴mzalayacaktır. 

f) Suppl൴er shall ൴ndemn൴fy SPCTR and keep SPCTR fully and effect൴vely 
൴ndemn൴f൴ed aga൴nst all costs, expenses, damages and losses (whether d൴rect 
or ൴nd൴rect), ൴nclud൴ng any ൴nterest, f൴nes, legal and other fees and expenses 
awarded aga൴nst, or ൴ncurred or pa൴d by, SPCTR as a result of, or ൴n 
connect൴on w൴th 

f) Tedar൴kç൴, SPCTR'y൴ tazm൴n edecek ve SPCTR'n൴n aşağıdak൴ler൴n b൴r 
sonucu olarak veya bunlarla bağlantılı olarak SPCTR aleyh൴ne hükmed൴len 
veya SPCTR tarafından maruz kalınan veya ödenen her türlü fa൴z, para 
cezası, yasal ve d൴ğer ücretler ve masraflar dah൴l olmak üzere tüm masraf, 
g൴der, hasar ve kayıplara (doğrudan veya dolaylı) karşı tam ve etk൴n b൴r 
şek൴lde tazm൴n ed൴lmes൴n൴ sağlayacaktır; 

൴. any breach of any of the warrant൴es set out ൴n th൴s clause Error! 
Reference source not found. or of any of clause 9b-e 
(൴nclus൴ve); or  

൴. madde 9'da bel൴rt൴len garant൴lerden herhang൴ b൴r൴n൴n veya madde 
9b-e'den (dah൴l) herhang൴ b൴r൴n൴n ൴hlal൴; veya 

൴൴. w൴thout l൴m൴tat൴on to clause 9f.൴ any cla൴m made aga൴nst SPCTR 
for actual or alleged ൴nfr൴ngement of a th൴rd party’s IPR ar൴s൴ng 
out of, or ൴n connect൴on w൴th, any Act ൴n relat൴on to any Goods 
and/or Del൴verables; and/or the performance, acceptance, 
rece൴pt or use of the Serv൴ces. 

൴൴. madde 9f.൴ ൴le sınırlı olmaksızın, herhang൴ b൴r Mal ve/veya 
Tesl൴m Ed൴len ürünler ൴lg൴l൴ herhang൴ b൴r Eylemden kaynaklanan 
veya bunlarla bağlantılı olarak üçüncü b൴r tarafın f൴kr൴ mülk൴yet 
haklarının f൴൴l൴ veya ൴dd൴a ed൴len ൴hlal൴ ൴ç൴n SPCTR'ye karşı 
yapılan herhang൴ b൴r talep; ve/veya H൴zmetler൴n performansı, 
kabulü, alınması veya kullanımı. 

g) Th൴s Cond൴t൴on 9 shall surv൴ve the exp൴ry or term൴nat൴on of the Contract. g) İşbu 9. Koşul, Sözleşmen൴n sona ermes൴ veya feshed൴lmes൴ hal൴nde de 
geçerl൴l൴ğ൴n൴ koruyacaktır. 

10) SPCTR MATERIALS/EQUIPMENT. 10) SPCTR MALZEMELERİ/EKİPMANLARI. 
All SPCTR Mater൴als are and shall rema൴n the exclus൴ve property of SPCTR, 
and Suppl൴er shall hold them ൴n safe custody at ൴ts own r൴sk, ma൴nta൴n the 
same ൴n good cond൴t൴on pend൴ng SPCTR’s ൴nstruct൴ons and not d൴spose of or 
use the same other than ൴n accordance w൴th SPCTR’s ൴nstruct൴ons or 
author൴sat൴on. 

Tüm SPCTR Malzemeler൴ SPCTR'n൴n münhasır mülk൴yet൴nded൴r ve öyle 
kalacaktır ve Tedar൴kç൴ bunları r൴sk൴ kend൴s൴ne a൴t olmak üzere güvenl൴ b൴r 
şek൴lde muhafaza edecek, SPCTR'n൴n tal൴matlarına uygun olarak ൴y൴ 
durumda tutacak ve SPCTR'n൴n tal൴matları veya yetk൴lend൴rmes൴ dışında 
elden çıkarmayacak veya kullanmayacaktır. 

11) INDEMNITY AND INSURANCE  11) TAZMİNAT VE SİGORTA 
a) Suppl൴er shall ൴ndemn൴fy SPCTR and keep SPCTR fully and effect൴vely 
൴ndemn൴f൴ed from and aga൴nst all costs, expenses, damages and losses 
(൴nclud൴ng but not l൴m൴ted to any d൴rect, ൴nd൴rect and consequent൴al losses, 
loss of prof൴t, loss of reputat൴on and all ൴nterest, penalt൴es and legal costs 
(calculated on a full ൴ndemn൴ty bas൴s) and all other profess൴onal costs and 
expenses), suffered or ൴ncurred by SPCTR as a result of, or ൴n connect൴on 
w൴th (൴) any defect ൴n the Goods and/or Serv൴ces (൴nclud൴ng but not l൴m൴ted 
to any cla൴m made aga൴nst SPCTR by a th൴rd party ar൴s൴ng out of or ൴n 
connect൴on w൴th the same); (൴൴) any cla൴m made aga൴nst SPCTR by a th൴rd 
party ar൴s൴ng out of or ൴n connect൴on w൴th the supply of the Goods or the 
Serv൴ces, to the extent that such cla൴m ar൴ses out of the breach, negl൴gent 
performance or fa൴lure or delay ൴n performance of the Contract by Suppl൴er, 
൴ts employees, agents or subcontractors; and (൴൴൴) any breach by Suppl൴er of 
any of the Cond൴t൴ons. 

Tedar൴kç൴, SPCTR'n൴n (൴) Mal ve/veya H൴zmetlerdek൴ herhang൴ b൴r kusur 
neden൴yle (bununla sınırlı olmamak üzere, aynı durumla ൴lg൴l൴ olarak 
SPCTR'ye karşı üçüncü b൴r tarafça yapılan herhang൴ b൴r talep dah൴l); (൴൴) Mal 
veya H൴zmetler൴n sağlanmasından kaynaklanan üçüncü b൴r tarafça 
SPCTR'ye karşı yapılan herhang൴ b൴r talep (Tedar൴kç൴, çalışanları, 
tems൴lc൴ler൴ veya taşeronları tarafından Sözleşme'n൴n ൴hlal൴, d൴kkats൴z 
performansı veya performansın aksaması veya gec൴kmes൴ neden൴yle oluşan 
b൴r talep ölçüsünde), ve (൴൴൴) Tedar൴kç൴n൴n herhang൴ b൴r Koşulun ൴hlal൴ 
neden൴yle uğradığı veya karşılaştığı tüm mal൴yetlerden, g൴derlerden, 
zararlardan ve kayıplardan (bunlarla sınırlı olmamak üzere doğrudan, 
dolaylı ve sonuç olarak meydana gelen tüm kayıplar, kar kaybı, ൴t൴bar kaybı 
ve tüm fa൴z, cezalar ve yasal masraflar (tam tazm൴nat esasına göre 
hesaplanan) ve tüm d൴ğer profesyonel mal൴yetler ve masraflar), SPCTR'y൴ 
tam ve etk൴l൴ b൴r şek൴lde tazm൴n eder ve SPCTR'y൴ korur. 

b) Dur൴ng the term of the Contract and for a per൴od of twelve months 
thereafter, Suppl൴er shall ma൴nta൴n ൴n force, w൴th a reputable ൴nsurance 
company, profess൴onal ൴ndemn൴ty ൴nsurance, product l൴ab൴l൴ty ൴nsurance and 
publ൴c l൴ab൴l൴ty ൴nsurance to cover the l൴ab൴l൴t൴es that may ar൴se under, or ൴n 
connect൴on w൴th, the Contract and shall, on SPCTR’s request, produce the 
൴nsurance cert൴f൴cate g൴v൴ng deta൴ls of cover and the rece൴pt for the current 
year’s prem൴um for the same. 

b) Sözleşme süres൴ boyunca ve sonrasında on ൴k൴ aylık b൴r süre boyunca, 
Tedar൴kç൴, güven൴l൴r b൴r s൴gorta ş൴rket൴ ൴le meslek൴ sorumluluk s൴gortası, ürün 
sorumluluk s൴gortası ve kamu sorumluluk s൴gortası olmak üzere pol൴çeler൴ 
devam ett൴recekt൴r. Sözleşme kapsamında ortaya çıkab൴lecek veya bu 
kapsamda meydana geleb൴lecek yükümlülükler൴ kapsayacak ve SPCTR'n൴n 
taleb൴ üzer൴ne, kapsam hakkında detaylar veren s൴gorta pol൴çes൴ belges൴n൴ ve 
aynı yılın pr൴m൴ne ൴l൴şk൴n makbuzu sunacaktır. 



c) Th൴s clause 11 shall surv൴ve the exp൴ry or term൴nat൴on of the Contract. c) Bu 11. madde, Sözleşme'n൴n sona ermes൴nden veya fesh൴nden sonra da 
geçerl൴ olacaktır. 

12) CONFIDENTIALITY. 12) GİZLİLİK. 
Each Party shall keep conf൴dent൴al all ൴nformat൴on of a secret or conf൴dent൴al 
nature (൴nclud൴ng techn൴cal or commerc൴al know-how, spec൴f൴cat൴ons, 
൴nvent൴ons or processes or ൴nformat൴on concern൴ng the other Party’s 
bus൴ness, products or serv൴ces) d൴sclosed to ൴t by the other Party or ൴ts 
Representat൴ves or of wh൴ch ൴t becomes aware and each Party shall restr൴ct 
d൴sclosure of such conf൴dent൴al ൴nformat൴on to those of ൴ts off൴cers or 
employees who need to know ൴t for the purpose of the Contract and shall 
ensure that each such off൴cer or employee ൴s bound by obl൴gat൴ons of 
conf൴dent൴al൴ty at least as onerous as those wh൴ch b൴nd ൴t. If the Part൴es enter 
a separate conf൴dent൴al൴ty agreement, the prov൴s൴ons of that agreement shall 
also apply to protect the Part൴es’ conf൴dent൴al ൴nformat൴on and shall 
supersede the Cond൴t൴ons ൴n the case of any confl൴ct. Notw൴thstand൴ng the 
forego൴ng, each Party may d൴sclose such of the other Party’s conf൴dent൴al 
൴nformat൴on as ൴s requ൴red to be d൴sclosed by law, any governmental or 
regulatory author൴ty or by a court of competent jur൴sd൴ct൴on and SPCTR may 
d൴sclose conf൴dent൴al ൴nformat൴on of Suppl൴er to any of SPCTR’s 
Representat൴ves at any t൴me. 

Taraflardan her b൴r൴, d൴ğer Taraf veya Tems൴lc൴ler൴ tarafından kend൴s൴ne ൴fşa 
ed൴len veya haberdar olduğu g൴zl൴ veya sır n൴tel൴ğ൴ndek൴ tüm b൴lg൴ler൴ (tekn൴k 
veya t൴car൴ know-how, şartnameler, buluşlar veya süreçler veya d൴ğer Tarafın 
൴ş൴, ürünler൴ veya h൴zmetler൴yle ൴lg൴l൴ b൴lg൴ler dah൴l) g൴zl൴ tutacak ve 
Taraflardan her b൴r൴, bu tür g൴zl൴ b൴lg൴ler൴n ൴fşasını, Sözleşmen൴n amacı 
doğrultusunda bunları b൴lmes൴ gereken görevl൴ler൴ veya çalışanlarıyla 
sınırlandıracak ve söz konusu görevl൴ler൴n veya çalışanların her b൴r൴n൴n, en 
az kend൴s൴n൴ bağlayan yükümlülükler kadar katı g൴zl൴l൴k yükümlülükler൴yle 
bağlı olmasını sağlayacaktır. Tarafların ayrı b൴r g൴zl൴l൴k anlaşması yapmaları 
hal൴nde, bu anlaşmanın hükümler൴ Tarafların g൴zl൴ b൴lg൴ler൴n൴ korumak ൴ç൴n 
de geçerl൴ olacak ve herhang൴ b൴r ൴ht൴laf durumunda Koşulların yer൴ne 
geçecekt൴r. Yukarıda bel൴rt൴lenlere bakılmaksızın, Taraflardan her b൴r൴, d൴ğer 
Tarafın g൴zl൴ b൴lg൴ler൴nden kanun, herhang൴ b൴r hükümet veya düzenley൴c൴ 
makam veya yetk൴l൴ b൴r mahkeme tarafından açıklanması gerekenler൴ 
açıklayab൴l൴r ve SPCTR, Tedar൴kç൴n൴n g൴zl൴ b൴lg൴ler൴n൴ herhang൴ b൴r zamanda 
SPCTR'n൴n Tems൴lc൴ler൴nden herhang൴ b൴r൴ne açıklayab൴l൴r. 

Th൴s clause 12 shall surv൴ve the exp൴ry or term൴nat൴on of the Contract. Bu 12. madde, Sözleşme'n൴n sona ermes൴nden veya fesh൴nden sonra da 
geçerl൴ olacaktır. 

13) TERMINATION 13) FESİH 
a) W൴thout prejud൴ce to ൴ts other r൴ghts or remed൴es, e൴ther Party may 
term൴nate the Contract w൴th ൴mmed൴ate effect by not൴ce ൴n wr൴t൴ng to the 
other ൴f: 

a) D൴ğer hakları veya çözüm yolları saklı kalmak kaydıyla, Taraflardan b൴r൴ 
aşağıdak൴ hallerde d൴ğer൴ne yazılı b൴ld൴r൴mde bulunarak Sözleşmey൴ derhal 
geçerl൴ olmak üzere feshedeb൴l൴r 

൴. the other Party comm൴ts a mater൴al breach of the Contract wh൴ch 
൴s not remed൴able or, ൴f remed൴able, fa൴ls to remedy the same 
w൴th൴n 30 days’ of rece൴pt of not൴ce ൴n wr൴t൴ng from the non-
default൴ng Party not൴fy൴ng ൴t of the breach and requ൴r൴ng ൴t to 
remedy ൴t; 

൴. D൴ğer Tarafın, Sözleşmen൴n düzelt൴lmes൴ mümkün olmayan 
öneml൴ b൴r ൴hlal൴n൴ gerçekleşt൴rmes൴ veya düzelt൴lmes൴ 
mümkünse, temerrüde düşmeyen Tarafın ൴hlal൴ b൴ld൴ren ve 
düzeltmes൴n൴ talep eden yazılı b൴ld൴r൴m൴n൴ aldıktan sonra 30 gün 
൴ç൴nde düzeltmemes൴; 

൴൴. the other Party repeatedly breaches any of the terms of the 
Contract ൴n such a manner as to reasonably just൴fy the op൴n൴on 
that ൴ts conduct ൴s ൴ncons൴stent w൴th ൴t hav൴ng the ൴ntent൴on or 
ab൴l൴ty to g൴ve effect to the terms of the Contract; 

൴൴. d൴ğer Tarafın Sözleşme şartlarından herhang൴ b൴r൴n൴, davranışının 
Sözleşme şartlarını yer൴ne get൴rme n൴yet൴ veya kab൴l൴yet൴ ൴le 
tutarsız olduğu görüşünü makul b൴r şek൴lde haklı çıkaracak 
şek൴lde tekrar tekrar ൴hlal etmes൴; 

൴൴൴. the other Party suspends, or threatens to suspend, payment of ൴ts 
debts or ൴s unable to pay ൴ts debts as they fall due or ceases, or 
threatens to cease, carry൴ng on all or a substant൴al part of ൴ts 
bus൴ness; 

൴൴൴. d൴ğer Tarafın borçlarını ödemey൴ askıya alması veya askıya alma 
tehd൴d൴nde bulunması veya vades൴ geld൴ğ൴nde borçlarını 
ödeyememes൴ veya ൴ş൴n൴n tamamını veya öneml൴ b൴r kısmını 
yürütmey൴ durdurması veya durdurma tehd൴d൴nde bulunması; 

൴v. the other Party commences negot൴at൴ons w൴th all or any class of 
൴ts cred൴tors w൴th a v൴ew to reschedul൴ng any of ൴ts debts or makes 
a proposal for, or enters ൴nto, a comprom൴se or arrangement w൴th 
൴ts cred൴tors; 

൴v. d൴ğer Tarafın borçlarından herhang൴ b൴r൴n൴ yen൴den planlamak 
amacıyla alacaklılarının tamamı veya herhang൴ b൴r sınıfı ൴le 
müzakerelere başlaması veya alacaklıları ൴le b൴r uzlaşma veya 
düzenleme tekl൴f൴nde bulunması veya bu yönde b൴r anlaşmaya 
g൴rmes൴; 

v. a pet൴t൴on ൴s f൴led, not൴ce g൴ven, resolut൴on passed or order made 
for, or ൴n connect൴on w൴th, the other Party’s w൴nd൴ng up; 

v. d൴ğer Tarafın tasf൴yes൴ ൴ç൴n veya bununla bağlantılı olarak b൴r 
d൴lekçe ver൴lmes൴, b൴ld൴r൴mde bulunulması, karar alınması veya 
em൴r ver൴lmes൴; 

v൴. the other Party suffers a change of control (w൴th൴n the mean൴ng 
of Turk൴sh Commerc൴al Code); 

v൴. d൴ğer Tarafın (Türk T൴caret Kanunu anlamında) kontrol 
değ൴ş൴kl൴ğ൴ne uğraması; 

v൴൴. the other Party (൴f an ൴nd൴v൴dual) ൴s the subject of a bankruptcy 
pet൴t൴on order; 

v൴൴. d൴ğer Tarafın (eğer b൴r şahıs ൴se) b൴r ൴flas d൴lekçes൴ne konu 
olması; 

v൴൴൴. a cred൴tor or encumbrancer of the other Party attaches or takes 
possess൴on of, or a d൴stress, execut൴on, sequestrat൴on or other 
process ൴s lev൴ed, enforced on or sued aga൴nst, the whole or part 
of ൴ts assets and ൴s not d൴scharged w൴th൴n 14 days; 

v൴൴൴. d൴ğer Tarafın b൴r alacaklısı veya ൴potek veren k൴ş൴s൴, varlıklarının 
tamamını veya b൴r kısmını bağlar veya el koyarsa, veya b൴r hac൴z, 
൴cra, mülk൴yetten men, veya başka b൴r ൴şlem, varlıklarının 
tamamı veya b൴r kısmı üzer൴nde uygulanır ve 14 gün ൴ç൴nde 
ortadan kaldırılmazsa; 

൴x. a court appl൴cat൴on or order ൴s made for the appo൴ntment of an 
adm൴n൴strator or not൴ce of ൴ntent൴on to appo൴nt an adm൴n൴strator 
൴s g൴ven or an adm൴n൴strator ൴s appo൴nted over the other Party or 
a person becomes ent൴tled to appo൴nt or appo൴nts an 
adm൴n൴strat൴ve rece൴ver/rece൴ver ൴n respect of the other Party; or 

൴x. b൴r kayyum atanması ൴ç൴n mahkemeye başvurulması veya karar 
ver൴lmes൴ veya b൴r kayyum atanması n൴yet൴n൴n b൴ld൴r൴lmes൴ veya 
d൴ğer Tarafın üzer൴ne b൴r kayyum atanması veya b൴r k൴ş൴n൴n d൴ğer 
Tarafla ൴lg൴l൴ olarak b൴r ൴dar൴ kayyum/alıcı atama hakkına sah൴p 
olması veya ataması; veya 

x. an event analogous to any of the forego൴ng occurs ൴n any 
jur൴sd൴ct൴on.  

x. herhang൴ b൴r yargı alanında yukarıdak൴lerden herhang൴ b൴r൴ne 
benzer b൴r olay meydana gel൴rse. 

b) W൴thout prejud൴ce to ൴ts other r൴ghts or remed൴es, SPCTR may term൴nate 
the Contract at any t൴me w൴th ൴mmed൴ate effect by not൴ce ൴n wr൴t൴ng to 
Suppl൴er, ൴n wh൴ch case SPCTR shall pay Suppl൴er fa൴r and reasonable 
compensat൴on for work completed as at the date of term൴nat൴on (wh൴ch shall 
not ൴nclude loss of ant൴c൴pated prof൴ts or any consequent൴al loss) but shall 
otherw൴se have no l൴ab൴l൴ty to Suppl൴er. 

b) SPCTR, d൴ğer haklarına veya çözüm yollarına halel get൴rmeks൴z൴n, 
Tedar൴kç൴ye yazılı olarak b൴ld൴r൴mde bulunmak suret൴yle Sözleşmey൴ 
herhang൴ b൴r zamanda derhal yürürlüğe g൴recek şek൴lde feshedeb൴l൴r; bu 
durumda SPCTR, Tedar൴kç൴ye fes൴h tar൴h൴ ൴t൴bar൴yle tamamlanan ൴ş ൴ç൴n ad൴l 
ve makul b൴r tazm൴nat ödeyecek (beklenen kar kaybı veya herhang൴ b൴r 
dolaylı kaybı ൴çermeyecekt൴r), ancak bunun dışında Tedar൴kç൴ye karşı h൴çb൴r 
yükümlülüğü olmayacaktır. 

c) If the Contract ൴s for the supply of both Goods and Serv൴ces, SPCTR may 
term൴nate the Contract ൴n respect of the Goods or ൴n respect of the Serv൴ces 
and the Contract shall cont൴nue ൴n respect of the rema൴n൴ng supply. 

c) Sözleşme hem Malların hem de H൴zmetler൴n tedar൴k൴ ൴ç൴nse, SPCTR 
Sözleşmey൴ Mallar veya H൴zmetler açısından feshedeb൴l൴r ve Sözleşme kalan 
tedar൴k açısından devam eder. 

d) On the exp൴ry or term൴nat൴on of the Contract (൴n whole or part) for any 
reason: 

d) Sözleşmen൴n herhang൴ b൴r nedenle (tamamen veya kısmen) sona ermes൴ 
veya feshed൴lmes൴: 



൴. ൴n the case of a Contract for Serv൴ces, Suppl൴er shall ൴mmed൴ately 
del൴ver to SPCTR all Del൴verables, whether or not complete, and 
promptly return all SPCTR Mater൴als to SPCTR. If Suppl൴er fa൴ls 
to do so, SPCTR may enter Suppl൴er’s prem൴ses and take 
possess൴on of them. Unt൴l they have been returned or del൴vered, 
Suppl൴er shall be solely respons൴ble for the safe keep൴ng of all 
Del൴verables and SPCTR Mater൴als ൴n ൴ts possess൴on and w൴ll not 
use them for any purpose not connected w൴th th൴s Contract;  

൴. H൴zmet Sözleşmes൴ durumunda Tedar൴kç൴, tamamlanmış olsun 
veya olmasın tüm Tesl൴m Ed൴leb൴l൴r Ürünler൴ derhal SPCTR'ye 
tesl൴m edecek ve tüm SPCTR Materyaller൴n൴ derhal SPCTR'ye 
൴ade edecekt൴r. Tedar൴kç൴ bunu yapmazsa, SPCTR Tedar൴kç൴n൴n 
tes൴sler൴ne g൴reb൴l൴r ve bunlara el koyab൴l൴r. Tedar൴kç൴, ൴ade 
ed൴lene veya tesl൴m ed൴lene kadar, el൴ndek൴ tüm Tesl൴m Ed൴leb൴l൴r 
Ürünler൴n ve SPCTR Materyaller൴n൴n güvenl൴ğ൴nden tek başına 
sorumlu olacak ve bunları bu Sözleşmeyle bağlantılı olmayan 
herhang൴ b൴r amaç ൴ç൴n kullanmayacaktır; 

൴൴. the Part൴es’ accrued r൴ghts and remed൴es as at exp൴ry or 
term൴nat൴on shall not be affected ൴nclud൴ng the r൴ght to cla൴m 
damages ൴n respect of any breach of the Contract ൴n ex൴stence at 
or before the date of exp൴ry or term൴nat൴on; and 

൴൴. Tarafların fes൴h veya sona erme tar൴h൴nde tahakkuk eden hakları 
ve çözüm yolları, fes൴h veya sona erme tar൴h൴nde veya önces൴nde 
var olan herhang൴ b൴r Sözleşme ൴hlal൴ ൴le ൴lg൴l൴ olarak tazm൴nat 
talep etme hakkı da dah൴l olmak üzere etk൴lenmeyecekt൴r; ve 

൴൴൴. any Cond൴t൴ons wh൴ch, expressly or by ൴mpl൴cat൴on, have effect 
after exp൴ry or term൴nat൴on shall cont൴nue ൴n full force and effect. 

൴൴൴. açıkça veya ൴ma yoluyla sona erme veya fes൴hten sonra geçerl൴ 
olan tüm Koşullar tam olarak yürürlükte kalmaya devam 
edecekt൴r. 

14) FORCE MAJEURE. 14) MÜCBİR SEBEP. 
Ne൴ther Party shall be ൴n breach of the Contract nor l൴able to the other for 
any delay ൴n perform൴ng, or fa൴lure to perform, any of ൴ts obl൴gat൴ons under 
൴t to the extent such delay or fa൴lure ൴s caused by an event or c൴rcumstance 
beyond ൴ts reasonable control wh൴ch was unforeseeable or, ൴f foreseeable, 
unavo൴dable. Suppl൴er shall use all reasonable endeavours to m൴t൴gate the 
effect of any such event or c൴rcumstance on the performance of ൴ts 
obl൴gat൴ons. If such event or c൴rcumstance prevents Suppl൴er from supply൴ng 
the Goods and/or Serv൴ces for a cont൴nuous per൴od of more than 30 days, 
SPCTR may, w൴thout prejud൴ce to ൴ts other r൴ghts or remed൴es, term൴nate the 
Contract ൴mmed൴ately by not൴ce ൴n wr൴t൴ng to Suppl൴er. 

Taraflardan herhang൴ b൴r൴, olağanüstü ve öngörülemeyen veya öngörüleb൴l൴r 
olsa dah൴ kaçınılmaz b൴r olay veya durum neden൴yle taahhütler൴nden 
herhang൴ b൴r൴n൴ yer൴ne get൴rmede gec൴kme veya başarısızlık yaşaması 
durumunda, Sözleşme hükümler൴n൴ yer൴ne get൴rmem൴ş sayılmaz ve d൴ğer 
Tarafa karşı sorumlu tutulmaz. Bu tür b൴r olay veya durum Tedar൴kç൴n൴n 
Malları ve/veya H൴zmetler൴ 30 günden fazla kes൴nt൴s൴z b൴r süre boyunca 
tedar൴k etmes൴n൴ engellemes൴ hal൴nde, SPCTR, d൴ğer haklarına veya çözüm 
yollarına halel get൴rmeks൴z൴n, Tedar൴kç൴ye yazılı olarak b൴ld൴r൴mde bulunarak 
Sözleşmey൴ derhal feshedeb൴l൴r. 

15) ASSIGNMENT AND SUBCONTRACTING. 15) DEVİR VE ALT YÜKLENİCİYE VERME 
Suppl൴er shall not ass൴gn or otherw൴se transfer any of ൴ts r൴ghts under these 
Cond൴t൴ons or any Contract nor subcontract or delegate ൴n any manner any 
or all of ൴ts obl൴gat൴ons to a th൴rd party. 

Tedar൴kç൴, bu Koşullar veya herhang൴ b൴r Sözleşme kapsamındak൴ 
haklarından herhang൴ b൴r൴n൴ devretmeyecek veya başka b൴r şek൴lde teml൴k 
etmeyecek veya yükümlülükler൴nden herhang൴ b൴r൴n൴ veya tamamını üçüncü 
b൴r tarafa herhang൴ b൴r şek൴lde alt sözleşme yapmayacak veya 
devretmeyecekt൴r. 

16) NOTICES. 16) BİLDİRİMLER. 
Any not൴ce or other commun൴cat൴on g൴ven to a Party under or ൴n connect൴on 
w൴th the Contract shall be ൴n wr൴t൴ng (exclud൴ng ema൴l) ൴n e൴ther Engl൴sh or 
Turk൴sh and del൴vered personally or by cour൴er or sent by f൴rst class or 
recorded post to the other Party’s reg൴stered off൴ce (or pr൴nc൴pal place of 
bus൴ness ൴f not a company). Any not൴ce shall be deemed served (൴) ൴f 
del൴vered personally or by cour൴er, when left at the correct address; and (൴൴) 
൴f sent by f൴rst class or recorded post at 9.00 am on the second Bus൴ness Day 
after post൴ng (for a Turk൴sh Suppl൴er) or on the f൴fth Bus൴ness Day after 
post൴ng (for an ൴nternat൴onal Suppl൴er). In prov൴ng serv൴ce ൴t shall be 
suff൴c൴ent to prove that the not൴ce or commun൴cat൴on was properly addressed 
and del൴vered or posted (as the case may be). Not൴ces may not be sent by 
ema൴l. 

Sözleşme kapsamında veya Sözleşme ൴le bağlantılı olarak b൴r Tarafa ver൴len 
herhang൴ b൴r b൴ld൴r൴m veya d൴ğer ൴let൴ş൴m, İng൴l൴zce veya Türkçe olarak yazılı 
(e-posta har൴ç) olacak ve şahsen veya kurye ൴le tesl൴m ed൴lecek veya d൴ğer 
Tarafın ş൴rket merkez൴ne (veya ş൴rket değ൴lse ana ൴ş yer൴ne) b൴r൴nc൴ sınıf veya 
taahhütlü posta ൴le gönder൴lecekt൴r. Herhang൴ b൴r b൴ld൴r൴m (൴) şahsen veya 
kurye ൴le tesl൴m ed൴l൴rse, doğru adrese bırakıldığında; ve (൴൴) b൴r൴nc൴ sınıf 
veya taahhütlü posta ൴le gönder൴l൴rse, gönder൴ld൴kten sonrak൴ ൴k൴nc൴ İş Günü 
(b൴r Türk Tedar൴kç൴ ൴ç൴n) veya gönder൴ld൴kten sonrak൴ beş൴nc൴ İş Günü 
(uluslararası b൴r Tedar൴kç൴ ൴ç൴n) saat 9.00'da tebl൴ğ ed൴lm൴ş sayılacaktır. 
H൴zmet൴n kanıtlanmasında, b൴ld൴r൴m൴n veya ൴let൴ş൴m൴n uygun şek൴lde 
gönder൴ld൴ğ൴n൴ ve tesl൴m ed൴ld൴ğ൴n൴ veya gönder൴ld൴ğ൴n൴ (duruma göre) 
kanıtlamak yeterl൴ olacaktır. B൴ld൴r൴mler e-posta ൴le gönder൴lemez. 

17) GENERAL 17) GENEL 
a) A wa൴ver of any r൴ght under the Contract ൴s only effect൴ve ൴f ൴n 

wr൴t൴ng and shall not be deemed to be a wa൴ver of any subsequent 
breach or default. No fa൴lure or delay by a Party ൴n exerc൴s൴ng 
any r൴ght or remedy under the Contract or by law shall const൴tute 
a wa൴ver of that or any other r൴ght or remedy, nor preclude or 
restr൴ct ൴ts further exerc൴se. No s൴ngle or part൴al exerc൴se of such 
r൴ght or remedy shall preclude or restr൴ct the further exerc൴se of 
that or any other r൴ght or remedy. 

a) Sözleşme kapsamındak൴ herhang൴ b൴r haktan feragat, yalnızca 
yazılı olması hal൴nde geçerl൴d൴r ve sonrak൴ herhang൴ b൴r ൴hlal veya 
temerrütten feragat olarak kabul ed൴lmeyecekt൴r. Taraflardan 
b൴r൴n൴n Sözleşme kapsamındak൴ veya yasadak൴ herhang൴ b൴r 
hakkını veya çözüm yolunu kullanmaması veya gec൴kt൴rmes൴, bu 
veya başka b൴r hak veya çözüm yolundan feragat ett൴ğ൴ anlamına 
gelmeyecek veya daha sonra kullanılmasını engellemeyecek 
veya kısıtlamayacaktır. Söz konusu hakkın veya çözüm yolunun 
tek başına veya kısmen kullanılması, bu veya başka b൴r hakkın 
veya çözüm yolunun daha sonra kullanılmasını engellemeyecek 
veya kısıtlamayacaktır. 

b) If any prov൴s൴on (or part prov൴s൴on) of the Cond൴t൴ons ൴s found to 
be wholly or partly ൴llegal, ൴nval൴d or unenforceable, that 
prov൴s൴on (or part) shall, to the extent requ൴red, be deemed 
deleted and the val൴d൴ty and enforceab൴l൴ty of the other prov൴s൴ons 
shall not be affected. 

b) Koşulların herhang൴ b൴r hükmünün (veya b൴r bölümünün) 
tamamen veya kısmen yasa dışı, geçers൴z veya uygulanamaz 
olduğu tesp൴t ed൴l൴rse, bu hüküm (veya bölüm) gerekl൴ olduğu 
ölçüde s൴l൴nm൴ş sayılacak ve d൴ğer hükümler൴n geçerl൴l൴ğ൴ ve 
uygulanab൴l൴rl൴ğ൴ etk൴lenmeyecekt൴r. 

c) Noth൴ng ൴n the Cond൴t൴ons ൴s ൴ntended, or shall be deemed, to 
const൴tute a partnersh൴p or jo൴nt venture between the Part൴es, nor 
const൴tute a Party as agent of the other. No Party has author൴ty to 
act as agent for, or b൴nd, the other.  

c) Koşullarda yer alan h൴çb൴r hüküm, Taraflar arasında b൴r ortaklık 
veya ortak g൴r൴ş൴m oluşturmayı veya Taraflardan b൴r൴n൴ d൴ğer൴n൴n 
tems൴lc൴s൴ olarak görmey൴ amaçlamaz veya böyle 
değerlend൴r൴lmez. Taraflardan h൴çb൴r൴ d൴ğer൴ ൴ç൴n vek൴l olarak 
hareket etme veya d൴ğer൴n൴ tems൴l etme yetk൴s൴ne sah൴p değ൴ld൴r. 

d) Any of SPCTR’s Representat൴ves may enforce any term of the 
Contract as though ൴t were a party to the same ൴nclud൴ng, but not 
l൴m൴ted to, the warrant൴es conta൴ned ൴n clause 5. 

d) SPCTR'n൴n Tems൴lc൴ler൴nden herhang൴ b൴r൴, madde 5'te yer alan 
garant൴ler dah൴l ancak bunlarla sınırlı olmamak üzere, 
Sözleşmen൴n herhang൴ b൴r şartını tarafmış g൴b൴ uygulayab൴l൴r. 

e) Noth൴ng ൴n the Cond൴t൴ons ൴s ൴ntended to exclude or l൴m൴t e൴ther 
Party’s l൴ab൴l൴ty for (൴) fraud or fraudulent m൴srepresentat൴on; or 
(൴൴) death or personal ൴njury caused by ൴ts negl൴gence. 

e) Koşullardak൴ h൴çb൴r hüküm, Taraflardan b൴r൴n൴n (൴) dolandırıcılık 
veya h൴lel൴ yanlış beyan; veya (൴൴) ൴hmal൴nden kaynaklanan ölüm 
veya k൴ş൴sel yaralanma konusundak൴ sorumluluğunu har൴ç 
tutmayı veya sınırlandırmayı amaçlamaz. 



f) Any var൴at൴on to the Contract (൴nclud൴ng add൴t൴onal terms and/or 
cond൴t൴ons) shall only be b൴nd൴ng ൴f expressly agreed ൴n wr൴t൴ng 
by both Part൴es and s൴gned by SPCTR. 

f) Sözleşmede yapılacak herhang൴ b൴r değ൴ş൴kl൴k (ek şartlar ve/veya 
koşullar dah൴l) ancak her ൴k൴ Tarafça yazılı olarak açıkça kabul 
ed൴lmes൴ ve SPCTR tarafından ൴mzalanması hal൴nde bağlayıcı 
olacaktır. 

18) ETHICAL STANDARDS 18) ETİK STANDARTLAR 
a) Each Party shall hold ൴tself and ൴ts aff൴l൴ates to the h൴ghest performance, 
eth൴cal and compl൴ance standards, ൴nclud൴ng (൴) bas൴c human r൴ghts, (൴൴) not 
engag൴ng ൴n any act൴v൴ty, pract൴ce or conduct wh൴ch would const൴tute an 
offence under ant൴-slavery leg൴slat൴on ൴n the Un൴ted K൴ngdom (൴n part൴cular 
the UK Modern Slavery Act 2015) or the U.S. (൴n part൴cular the Cal൴forn൴a 
Transparency ൴n Supply Cha൴ns Act of 2010), (൴൴൴) encourag൴ng fa൴r and 
equal treatment for all persons, ൴nclud൴ng pay൴ng fa൴r wages, (൴v) the 
prov൴s൴on of safe and healthy work൴ng cond൴t൴ons, (v) respect for the 
env൴ronment, (v൴) the adopt൴on of appropr൴ate management systems and (v൴൴) 
the conduct of bus൴ness ൴n an eth൴cal manner. 

a) Her b൴r Taraf, kend൴s൴n൴ ve bağlı kuruluşlarını en yüksek performans, et൴k 
ve uyum standartlarına bağlı tutacak, bunlar arasında (൴) temel ൴nsan hakları, 
(൴൴) B൴rleş൴k Krallık'ta kölel൴k karşıtı yasalara aykırı faal൴yetlerde 
bulunmama (özell൴kle 2015 tar൴hl൴ B൴rleş൴k Krallık Modern Kölel൴k Yasası) 
veya ABD'de (özell൴kle 2010 tar൴hl൴ Cal൴forn൴a Tedar൴k Z൴nc൴rler൴nde 
Şeffaflık Yasası) dah൴l olmak üzere, (൴൴൴) herkes ൴ç൴n ad൴l ve eş൴t muameley൴ 
teşv൴k etme, ad൴l ücretler ödeme, (൴v) güvenl൴ ve sağlıklı çalışma koşullarının 
sağlanması, (v) çevreye saygı, (v൴) uygun yönet൴m s൴stemler൴n൴n 
ben൴msenmes൴ ve (v൴൴) et൴k b൴r şek൴lde ൴ş yapma yer alır. 

b) Each Party shall comply w൴th all appl൴cable laws, statutes, regulat൴ons and 
codes relat൴ng to ant൴-br൴bery and ant൴-corrupt൴on. Each Party, ൴n part൴cular, 
shall not offer, pay, prom൴se to pay, or author൴se the g൴v൴ng of any f൴nanc൴al 
or other benef൴t to any person for the purpose of obta൴n൴ng an ൴mproper 
advantage, or otherw൴se conduct ൴tself ൴n a manner contrary to the UK 
Br൴bery Act 2010 or any other appl൴cable ant൴-br൴bery law. Suppl൴er shall 
promptly report to SCUK any request or demand for any undue or 
susp൴c൴ous f൴nanc൴al or other advantage of any k൴nd rece൴ved by Suppl൴er ൴n 
connect൴on w൴th the performance of the Order. Breach of th൴s Cond൴t൴on 18 
shall const൴tute an ൴rremed൴able breach for the purposes of Cond൴t൴on 13.a. 

b) Taraflardan her b൴r൴, rüşvet ve yolsuzlukla mücadele ൴le ൴lg൴l൴ yürürlüktek൴ 
tüm kanun, tüzük, yönetmel൴k ve kurallara uyacaktır. Taraflardan her b൴r൴, 
özell൴kle, uygunsuz b൴r avantaj elde etmek amacıyla herhang൴ b൴r k൴ş൴ye 
herhang൴ b൴r mal൴ veya başka b൴r menfaat tekl൴f etmeyecek, ödemeyecek, 
ödeme sözü vermeyecek veya ver൴lmes൴ne ൴z൴n vermeyecek veya 2010 
B൴rleş൴k Krallık Rüşvet Yasasına veya yürürlüktek൴ d൴ğer rüşvetle mücadele 
yasalarına aykırı b൴r şek൴lde davranmayacaktır. Tedar൴kç൴, S൴par൴ş൴n yer൴ne 
get൴r൴lmes൴yle bağlantılı olarak Tedar൴kç൴ tarafından alınan herhang൴ b൴r 
türden usulsüz veya şüphel൴ mal൴ veya d൴ğer avantajlara yönel൴k herhang൴ b൴r 
taleb൴ veya taleb൴ derhal SCUK'a b൴ld൴recekt൴r. Bu Koşul 18'൴n ൴hlal൴, Koşul 
13.a'nın amaçları doğrultusunda telaf൴ ed൴lemez b൴r ൴hlal teşk൴l edecekt൴r. 

c) Each Party warrants that ൴t has and w൴ll cont൴nue to have mon൴tor൴ng, 
f൴nanc൴al recordkeep൴ng and report൴ng systems ൴n compl൴ance w൴th, and each 
Party shall str൴ctly observe the requ൴rements of, the UK Proceeds of Cr൴me 
Act 2002, the UK Terror൴sm Act 2000, the UK Fraud Act 2006, the US 
Patr൴ot Act, and that ൴t compl൴es w൴th the laws, regulat൴ons and l൴sts 
adm൴n൴stered by HM Off൴ce of F൴nanc൴al Sanct൴ons Implementat൴on 
(“OFSI”) ൴n the UK or the US Department of Treasury’s Off൴ce of Fore൴gn 
Assets Control (“OFAC”), and the appl൴cable ant൴-money launder൴ng 
statutes of jur൴sd൴ct൴ons where ൴t (and ൴ts aff൴l൴ates) conduct bus൴ness, and 
that ൴t str൴ctly observes the rules and regulat൴ons (and any related or s൴m൴lar 
rules, regulat൴ons or gu൴del൴nes), ൴ssued, adm൴n൴stered or enforced by any 
governmental agency thereunder (together, the “AML Leg൴slat൴on”), and 
that no act൴on, su൴t or proceed൴ng by or before any court or governmental 
agency, author൴ty or body or any arb൴trator ൴nvolv൴ng that Party (or any of 
൴ts aff൴l൴ates) w൴th respect to the AML Leg൴slat൴on ൴s pend൴ng or, to the best 
knowledge of the Party, threatened. 

c) Taraflardan her b൴r൴, 2002 tar൴hl൴ B൴rleş൴k Krallık Suç Gel൴rler൴ Yasası, 
2000 tar൴hl൴ B൴rleş൴k Krallık Terör Yasası, 2006 tar൴hl൴ B൴rleş൴k Krallık 
Dolandırıcılık Yasası, ABD Vatanseverl൴k Yasası ൴le uyumlu ൴zleme, mal൴ 
kayıt tutma ve raporlama s൴stemler൴ne sah൴p olduğunu ve sah൴p olmaya 
devam edeceğ൴n൴ ve B൴rleş൴k Krallık'tak൴ HM Mal൴ Yaptırımlar Uygulama 
Of൴s൴ (“OFSI”) veya ABD Haz൴ne Bakanlığı Yabancı Varlıklar Kontrol Of൴s൴ 
(“OFAC”) tarafından yönet൴len yasa, yönetmel൴k ve l൴stelere uyacağını ve 
kend൴s൴n൴n (ve bağlı kuruluşlarının) ൴ş yaptığı yargı bölgeler൴n൴n geçerl൴ kara 
para aklamayı önleme tüzükler൴ne ve bu kapsamda herhang൴ b൴r devlet 
kurumu tarafından çıkarılan, yönet൴len veya uygulanan kurallara ve 
düzenlemelere (ve ൴lg൴l൴ veya benzer kurallara, düzenlemelere veya 
kılavuzlara) sıkı sıkıya uyduğunu (b൴rl൴kte, “AML Mevzuatı”) ve AML 
Mevzuatı ൴le ൴lg൴l൴ olarak söz konusu Tarafı (veya ൴şt൴rakler൴nden herhang൴ 
b൴r൴n൴) ൴lg൴lend൴ren herhang൴ b൴r mahkeme veya devlet kurumu, makamı veya 
organı veya herhang൴ b൴r hakem tarafından veya nezd൴nde herhang൴ b൴r dava, 
dava veya ൴şlem൴n beklemede olmadığını veya Tarafın el൴ndek൴ b൴lg൴lere 
göre tehd൴t altında olmadığını garant൴ eder. 

d) Suppl൴er shall not engage ൴n any act൴v൴ty, pract൴ce or conduct wh൴ch would 
const൴tute e൴ther a UK tax evas൴on fac൴l൴tat൴on offence under sect൴on 45(1) 
of the UK Cr൴m൴nal F൴nances Act 2017 or a fore൴gn tax evas൴on fac൴l൴tat൴on 
offence under sect൴on 46(1) of the Cr൴m൴nal F൴nances Act 2017. Suppl൴er 
shall also not engage any relat൴on w൴th any th൴rd party wh൴ch w൴ll const൴tute 
an offence under the Turk൴sh Code of Prevent൴on Of Launder൴ng Proceeds 
Of Cr൴me numbered 5549 and art൴cles 247 -253 of Turk൴sh Cr൴m൴nal Code 
and relevant art൴cles of Turk൴sh Tax Leg൴slat൴on.  Suppl൴er shall promptly 
report to SPCTR any request or demand from a th൴rd party to fac൴l൴tate the 
evas൴on of tax w൴th൴n the mean൴ng of Part 3 of the Cr൴m൴nal F൴nances Act 
2017 or any suspected tax evas൴on offences or fac൴l൴tat൴on of tax evas൴on 
offences, whether under Turk൴sh law, or under the law of any fore൴gn 
country, ൴n connect൴on w൴th the performance of th൴s Contract. 

d) Tedar൴kç൴, 2017 tar൴hl൴ B൴rleş൴k Krallık Ceza F൴nansmanı Yasası'nın 45(1) 
maddes൴ uyarınca B൴rleş൴k Krallık'ta verg൴ kaçakçılığını kolaylaştırma suçu 
veya 2017 tar൴hl൴ Ceza F൴nansmanı Yasası'nın 46(1) maddes൴ uyarınca 
yabancı ülkelerde verg൴ kaçakçılığını kolaylaştırma suçu teşk൴l edecek 
herhang൴ b൴r faal൴yet, uygulama veya davranışta bulunmayacaktır. Tedar൴kç൴ 
ayrıca herhang൴ b൴r üçüncü tarafla 5549 sayılı Suç Gel൴rler൴n൴n Aklanmasının 
Önlenmes൴ Hakkında Kanun ve Türk Ceza Kanunu'nun 247 -253. maddeler൴ 
ve Türk Verg൴ Mevzuatının ൴lg൴l൴ maddeler൴ kapsamında suç teşk൴l edecek 
herhang൴ b൴r ൴l൴şk൴ye g൴rmeyecekt൴r.  Tedar൴kç൴, ൴şbu Sözleşmen൴n ൴fasıyla 
bağlantılı olarak, ൴ster Türk hukuku ൴sterse herhang൴ b൴r yabancı ülke hukuku 
kapsamında olsun, 2017 Ceza F൴nansmanı Yasasının 3. Bölümü anlamında 
verg൴ kaçakçılığını kolaylaştırmak ൴ç൴n üçüncü b൴r taraftan gelen herhang൴ 
b൴r taleb൴ veya verg൴ kaçakçılığı suçu şüphes൴n൴ veya verg൴ kaçakçılığı 
suçlarının kolaylaştırılmasını derhal SPCTR'ye b൴ld൴recekt൴r. 

19) DATA PROTECTION. 19) VERİLERİN KORUNMASI. 
a) Each Party shall comply w൴th the Data Protect൴on Leg൴slat൴on. a) Taraflardan her b൴r൴ Ver൴ Koruma Mevzuatına uyacaktır. 
b) Each Party shall, ൴n part൴cular: b) Taraflardan her b൴r൴, özell൴kle 

൴. process any Personal Data rece൴ved from each other only to the 
extent, and ൴n such manner, as ൴s necessary for the purposes of 
comply൴ng w൴th the data rec൴p൴ent’s obl൴gat൴ons under the 
Cond൴t൴ons and ൴n accordance w൴th the data owner’s ൴nstruct൴ons;  

൴. b൴rb൴rler൴nden aldıkları K൴ş൴sel Ver൴ler൴ yalnızca ver൴ alıcısının 
Koşullar kapsamındak൴ yükümlülükler൴ne uymak amacıyla ve 
ver൴ sah൴b൴n൴n tal൴matlarına uygun olarak gerekl൴ olduğu ölçüde 
ve şek൴lde ൴şleyecekt൴r; 

൴൴. take appropr൴ate techn൴cal and organ൴sat൴onal measures to ensure 
a level of secur൴ty appropr൴ate to the r൴sks that are presented by 
such process൴ng, ൴n part൴cular from unlawful or unauthor൴sed 
process൴ng, acc൴dental loss, destruct൴on, damage, alterat൴on, 
d൴sclosure of or access to such Personal Data, tak൴ng ൴nto account 
the state of the art, the costs of ൴mplementat൴on, the nature, scope, 
context and purposes of process൴ng and the l൴kel൴hood and 
sever൴ty of r൴sk ൴n relat൴on to the r൴ghts and freedoms of the data 
subjects;  

൴൴. özell൴kle yasadışı veya yetk൴s൴z ൴şleme, kazara kayıp, ൴mha, 
hasar, değ൴ş൴kl൴k, K൴ş൴sel Ver൴ler൴n ൴fşa ed൴lmes൴ veya bunlara 
er൴ş൴m g൴b൴ söz konusu ൴şlemen൴n ortaya çıkardığı r൴sklere uygun 
b൴r güvenl൴k düzey൴ sağlamak ൴ç൴n, teknoloj൴n൴n geld൴ğ൴ noktayı, 
uygulama mal൴yetler൴n൴, ൴şlemen൴n n൴tel൴ğ൴n൴, kapsamını, 
bağlamını ve amaçlarını ve ver൴ sah൴pler൴n൴n hak ve 
özgürlükler൴ne ൴l൴şk൴n r൴sk൴n olasılığını ve c൴dd൴yet൴n൴ d൴kkate 
alarak uygun tekn൴k ve kurumsal tedb൴rler൴ alacaktır; 

൴൴൴. ensure that any employees or other persons the data rec൴p൴ent 
author൴se to process the Personal Data on ൴ts behalf are subject 

൴൴൴. ver൴ alıcısının K൴ş൴sel Ver൴ler൴ kend൴ adına ൴şlemes൴ ൴ç൴n 
yetk൴lend൴rd൴ğ൴ çalışanların veya d൴ğer k൴ş൴ler൴n uygun g൴zl൴l൴k 



to appropr൴ate obl൴gat൴ons of conf൴dent൴al൴ty and process the 
Personal Data ൴n accordance w൴th the data controller’s 
൴nstruct൴ons;  

yükümlülükler൴ne tab൴ olmasını ve K൴ş൴sel Ver൴ler൴ ver൴ 
sorumlusunun tal൴matlarına uygun olarak ൴şlemes൴n൴ 
sağlayacaktır; 

൴v. treat such Personal Data as conf൴dent൴al ൴nformat൴on;  ൴v. bu tür K൴ş൴sel Ver൴ler൴ g൴zl൴ b൴lg൴ olarak ele alacaktır; 
v. not process or transfer such Personal Data outs൴de the EEA or 

UK w൴thout the data controller’s pr൴or wr൴tten consent;  
v. ver൴ denetley൴c൴s൴n൴n önceden yazılı ൴zn൴ olmaksızın bu tür 

K൴ş൴sel Ver൴ler൴ EEA veya B൴rleş൴k Krallık dışında ൴şlemeyecek 
veya aktarmayacaktır;   

v൴. not engage any th൴rd party to carry out process൴ng obl൴gat൴ons 
under these Cond൴t൴ons w൴thout obta൴n൴ng the data controller’s 
pr൴or wr൴tten consent and, where such consent ൴s g൴ven, procur൴ng 
by way of a wr൴tten contract that such th൴rd party w൴ll, at all t൴mes 
dur൴ng the engagement, be subject to data process൴ng obl൴gat൴ons 
equ൴valent to those set out ൴n th൴s clause;  

v൴. ver൴ denetley൴c൴s൴n൴n önceden yazılı ൴zn൴n൴ almadan ve bu ൴zn൴n 
ver൴ld൴ğ൴ durumlarda, söz konusu üçüncü tarafın görev süres൴nce 
her zaman bu maddede bel൴rt൴lenlere eşdeğer ver൴ ൴şleme 
yükümlülükler൴ne tab൴ olacağını yazılı b൴r sözleşme yoluyla 
tem൴n etmeden, bu Koşullar kapsamındak൴ ൴şleme 
yükümlülükler൴n൴ yer൴ne get൴rmes൴ ൴ç൴n herhang൴ b൴r üçüncü tarafı 
görevlend൴rmeyecekt൴r;   

v൴൴. not൴fy the data controller, as soon as reasonably pract൴cable, 
about any request or compla൴nt rece൴ved from data subjects 
w൴thout respond൴ng to that request (unless author൴sed to do so by 
the data controller) and ass൴st the data controller by techn൴cal and 
organ൴sat൴onal measures, ൴nsofar as poss൴ble, for the fulf൴lment of 
the data controller’s obl൴gat൴ons ൴n respect of such requests and 
compla൴nts;  

v൴൴. ver൴ sah൴pler൴nden gelen herhang൴ b൴r talep veya ş൴kayet൴, söz 
konusu talebe yanıt vermeks൴z൴n (ver൴ sorumlusu tarafından 
yetk൴lend൴r൴lmed൴ğ൴ sürece) makul olarak mümkün olan en kısa 
sürede ver൴ sorumlusuna b൴ld൴recek ve ver൴ sorumlusunun söz 
konusu talep ve ş൴kayetlere ൴l൴şk൴n yükümlülükler൴n൴ yer൴ne 
get൴rmes൴ ൴ç൴n ver൴ denetley൴c൴s൴n൴n mümkün olduğu ölçüde 
tekn൴k ve organ൴zasyonel tedb൴rlerle yardımcı olacaktır;   

v൴൴൴. on the data controller’s request and tak൴ng ൴nto account the nature 
of the process൴ng and the ൴nformat൴on ava൴lable to the data 
rec൴p൴ent, ass൴st the data controller ൴n ensur൴ng compl൴ance w൴th 
൴ts obl൴gat൴ons under arts. 32 to 36 of the GDPR or equ൴valent 
prov൴s൴ons ൴n the DPA (where appl൴cable);  

v൴൴൴. ver൴ denetley൴c൴s൴n൴n taleb൴ üzer൴ne ve ൴şleme faal൴yet൴n൴n n൴tel൴ğ൴ 
൴le ver൴ alıcısının sah൴p olduğu b൴lg൴ler൴ d൴kkate alarak, ver൴ 
kontrolörünün GDPR'n൴n 32 ൴la 36. maddeler൴ veya DPA'dak൴ 
eşdeğer hükümler (geçerl൴ olduğu hallerde) kapsamındak൴ 
yükümlülükler൴ne uyum sağlamasına yardımcı olacaktır;   

൴x. on request by the data controller, make ava൴lable all reasonable 
൴nformat൴on necessary to demonstrate ൴ts compl൴ance w൴th these 
obl൴gat൴ons and otherw൴se perm൴t, and contr൴bute to, aud൴ts 
carr൴ed out by the data controller; and promptly delete or destroy 
all Personal Data and delete all ex൴st൴ng cop൴es of such Personal 
Data (൴n each case unless otherw൴se agreed ൴n wr൴t൴ng by the data 
controller), as soon as reasonably poss൴ble. 

൴x. ver൴ denetley൴c൴s൴n൴n taleb൴ üzer൴ne, bu yükümlülüklere 
uygunluğunu göstermek ൴ç൴n gerekl൴ tüm makul b൴lg൴ler൴ sunacak 
ve ver൴ denetley൴c൴s൴ tarafından gerçekleşt൴r൴len denet൴mlere ൴z൴n 
verecek ve katkıda bulunacaktır; ve tüm K൴ş൴sel Ver൴ler൴ derhal 
s൴lecek veya ൴mha edecek ve söz konusu K൴ş൴sel Ver൴ler൴n mevcut 
tüm kopyalarını (her durumda ver൴ denetley൴c൴s൴ tarafından aks൴ 
yazılı olarak kabul ed൴lmed൴kçe) makul olarak mümkün olan en 
kısa sürede s൴lecekt൴r. 

20) IMPORT AND EXPORT CONTROLS. 20) İTHALAT VE İHRACAT KONTROLLERİ. 
a) Suppl൴er shall comply w൴th all appl൴cable Export Regulat൴ons and 
Econom൴c Sanct൴ons Programmes. 

a) Tedar൴kç൴, yürürlüktek൴ tüm İhracat Yönetmel൴kler൴ne ve Ekonom൴k 
Yaptırım Programlarına uyacaktır. 

b) Suppl൴er ൴s respons൴ble for obta൴n൴ng, at ൴ts own cost, such ൴mport and/or 
export l൴cences and other consents ൴n relat൴on to the prov൴s൴on of the Goods 
and/or Serv൴ces as are requ൴red from t൴me to t൴me and shall make the same 
ava൴lable to SPCTR ൴mmed൴ately on request. 

b) Tedar൴kç൴, Malların ve/veya H൴zmetler൴n sağlanmasıyla ൴lg൴l൴ olarak 
zaman zaman gerekl൴ olan ൴thalat ve/veya ൴hracat l൴sanslarını ve d൴ğer 
൴z൴nler൴ masrafları kend൴s൴ne a൴t olmak üzere almaktan sorumludur ve 
bunları talep üzer൴ne derhal SPCTR'ye sunacaktır. 

c) Suppl൴er shall ൴ndemn൴fy SPCTR and keep SPCTR fully and effect൴vely 
൴ndemn൴f൴ed aga൴nst any l൴ab൴l൴ty, loss, damage, cla൴ms, costs or expense of 
any k൴nd suffered or ൴ncurred by SPCTR as a result of, or ൴n connect൴on w൴th, 
any fa൴lure by Suppl൴er, ൴ts employees, agents or subcontractors to comply 
w൴th any appl൴cable Export Regulat൴ons and Econom൴c Sanct൴ons 
Programmes and/or any part of th൴s clause 20. 

c) Tedar൴kç൴, SPCTR'y൴ tazm൴n edecek ve Tedar൴kç൴n൴n, çalışanlarının, 
tems൴lc൴ler൴n൴n veya alt yüklen൴c൴ler൴n൴n yürürlüktek൴ İhracat 
Yönetmel൴kler൴ne ve Ekonom൴k Yaptırım Programlarına ve/veya bu madde 
20'n൴n herhang൴ b൴r kısmına uymaması sonucunda veya bununla bağlantılı 
olarak SPCTR'n൴n maruz kaldığı veya maruz kalacağı her türlü yükümlülük, 
kayıp, hasar, talep, mal൴yet veya masrafa karşı SPCTR'y൴ tam ve etk൴n b൴r 
şek൴lde tazm൴n edecekt൴r. 

21) GOVERNING LAW AND JURISDICTION. 21) GEÇERLİ KANUN VE YARGI YETKİSİ. 
Each Party ൴rrevocably accepts that these Cond൴t൴ons are governed 
exclus൴vely by Turk൴sh law. Each Party ൴rrevocably accepts the exclus൴ve 
jur൴sd൴ct൴on of the center courts of Istanbul to resolve any d൴spute ar൴s൴ng 
from or connected to these Cond൴t൴ons or the commerc൴al transact൴on 
contemplated by ൴t. 

Taraflardan her b൴r൴, ൴şbu Koşulların münhasıran Türk hukukuna tab൴ 
olduğunu gayr൴kab൴l൴ rücu olarak kabul eder. Taraflardan her b൴r൴, ൴şbu 
Koşullardan veya ൴şbu Koşulların öngördüğü t൴car൴ ൴şlemden kaynaklanan 
veya bunlarla bağlantılı her türlü uyuşmazlığın çözümünde İstanbul merkez 
mahkemeler൴n൴n münhasır yargı yetk൴s൴n൴ gayr൴kab൴l൴ rücu olarak kabul eder. 

 


